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Uživatelská příručka

1. Úvod

Mini chytrá zásuvka Wi-Fi Tapo P100 je kompaktní zařízení, které z běžné
elektrické zásuvky ve zdi udělá ovladatelnou, přizpůsobitelnou a víceúčelovou
zásuvku. Světla a elektrospotřebiče v domácnosti tak snadno ovládáte
z aplikace Tapo, ať jste kdekoli.

• Dálkové ovládání – připojená zařízení okamžitě zapnete nebo vypnete
z aplikace Tapo, ať jste kdekoli.

• Plán – nastavte si plán a zařízení se budou ovládat sama.

• Časovač – nastavte odpočet pro připojenou elektroniku.

• Hlasové ovládání – chytrou zásuvku ovládáte hlasovými příkazy přes
Amazon Alexa nebo Google Assistant.

• Režim nepřítomnosti – zařízení se v různých časech samo zapíná a vypíná,
aby to vypadalo, že je někdo doma.

• Kompaktní provedení – malé rozměry, takže nezakrývá sousední zásuvky.

• Snadné nastavení a používání – nepotřebuje rozbočovač (hub), rychle se
nastaví a snadno se spravuje v bezplatné aplikaci.

• Sdílení zařízení – oprávnění ke správě snadno nasdílíte každému členovi
rodiny.

• Nehořlavé provedení* – samozhášivé materiály z polykarbonátu (PC)
pomáhají snížit nebezpečí požáru.

* Vyrobeno ze samozhášivých materiálů třídy V-0 (UL94).
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2. Vzhled

Vzhled výrobku se může lišit podle elektrické normy dané oblasti. Na obrázku
je verze pro EU.

1 Systémová kontrolka

Bliká oranžově a zeleně: připravena k nastavení.
Bliká oranžově: připojuje se k síti Wi-Fi.
Svítí oranžově: připojena k Wi-Fi, nebo odpojena od Wi-Fi; offline.
Svítí zeleně: připojena k serveru a funguje správně.
Bliká zeleně: probíhá reset, aktualizace nebo nastavení přes FFS.

2 Chytrá zásuvka
Zapojte do ní svůj spotřebič a ovládejte ho z aplikace Tapo v telefonu nebo
tabletu.

3 Tlačítko napájení

• Jedno stisknutí: zapne nebo vypne chytrou zásuvku.
• Podržení 5 sekund: zachová stávající nastavení kromě Wi-Fi.
• Podržení 10 sekund: obnoví tovární nastavení chytré zásuvky a znovu
zapne režim nastavení.
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3. Nastavení chytré zásuvky

Chytrou zásuvku nastavíte v aplikaci Tapo podle následujících kroků.

1. Stáhněte si aplikaci Tapo
Aplikaci Tapo si stáhněte z App Store nebo Google Play,
případně naskenujte QR kód vpravo.

nebo

2. Přihlaste se
Otevřete aplikaci a přihlaste se svým TP-Link ID. Pokud
účet nemáte, nejprve si ho vytvořte.

3. Přidejte zařízení
V aplikaci Tapo klepněte na tlačítko , zvolte Plugs
a vyberte svůj model. Nastavení dokončete podle
pokynů v aplikaci Tapo.
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4. Nastavení přes Amazon Frustration-Free Setup

4.1 Co je Amazon Frustration-Free Setup?

Amazon Frustration-Free Setup pomáhá připojit a nastavit chytrá zařízení Tapo
na méně kroků, aniž byste si museli pamatovat heslo k Wi-Fi a zadávat ho
znovu u každého zařízení.
Pro použití této funkce ověřte, že:

• nové zařízení Tapo podporuje Amazon FFS (zkratka Amazon Frustration-Free
Setup);

• máte zařízení Alexa nebo router s podporou Amazon FFS;

• máte údaje o své síti Wi-Fi uložené u Amazonu pomocí zařízení Alexa Echo;

• zařízení Tapo i router jsou ve stejné síti jako vaše zařízení Alexa Echo.

4.2 Kontrolka během nastavení přes Amazon Frustration-Free
Setup

Kontrolka Stav
Bliká oranžově a zeleně Připravena k nastavení
Bliká zeleně Probíhá nastavení přes FFS
Svítí zeleně Funguje správně

Pokud kontrolka ani po delší době nesvítí zeleně, zkuste zařízení Tapo přidat
ručně: otevřete aplikaci Tapo, klepněte na stránce na tlačítko , vyberte
model svého zařízení a nastavení dokončete podle pokynů v aplikaci.
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4.3 Jak použít Amazon Frustration-Free Setup se zařízeními
Tapo

1. Otevřete aplikaci Amazon Alexa. Klepněte na More
a vyberte Skills & Games.

2. Do vyhledávacího pole zadejte Tapo a vyberte Tapo.

3. Klepněte na tlačítko ENABLE TO USE.
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4. Přihlaste se tím TP-Link ID, ke kterému je vaše zařízení Tapo přiřazené,
a klepněte na Authorize. Po úspěšné autorizaci se zobrazí zpráva Tapo has
been successfully linked.

5. Zapojte zařízení Tapo; nastavení se automaticky dokončí do dvou minut.
Další zařízení Tapo nastavíte stejně – stačí je zapojit.
Hotovo!
Pokud se zařízení zobrazí na domovské stránce aplikace Tapo, bylo úspěšně
přiřazeno k vašemu účtu Amazon a automaticky se připojilo k vaší síti Wi-Fi.
Pokud se zařízení na domovské stránce aplikace Tapo nezobrazí, zkuste ho
nastavit ručně: klepněte na stránce na tlačítko , vyberte model svého
zařízení a nastavení dokončete podle pokynů v aplikaci.

5. Základní ovládání zařízení

Po úspěšném nastavení chytré zásuvky se zobrazí domovská stránka aplikace
Tapo. Uvidíte na ní stav všech přidaných zařízení a můžete je spravovat.
Klepnutím na zařízení ho otevřete k ovládání a správě.

Domovská stránka
Zásuvku zde kdykoli a odkudkoli zapnete nebo vypnete. Klepnutím na kartu
zásuvky otevřete stránku jejího stavu.

Stránka stavu zařízení
Jedním klepnutím zásuvku zapnete nebo vypnete; dále zde upravíte plán,
zapnete režim nepřítomnosti, nastavíte časovač a další.

Stránka nastavení zařízení
Klepnutím na otevřete stránku nastavení zařízení. Upravíte zde základní
údaje, ovládání kontrolky, aktualizaci firmwaru a další.
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6. Nastavení chytré zásuvky v aplikaci

Chytrou zásuvku nastavíte pomocí plánu, režimu nepřítomnosti, časovače
a dalších funkcí.

Nastavení plánu

Klepněte na a nastavte plány, podle kterých se
zásuvka sama zapne nebo vypne. Usnadní vám to denní
režim.

Nastavení režimu nepřítomnosti

Klepněte na , předvolte režim nepřítomnosti
a nastavte začátek a konec. Zásuvka se v tomto období
bude náhodně zapínat a vypínat.
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Nastavení časovače

Klepněte na a nastavte časovač. Po jeho uplynutí se
zásuvka sama zapne nebo vypne.

7. Chytré akce

Chytré akce automatizují opakované úkony, takže se s rutinou vypořádáte bez
námahy. Stačí vše jednou nastavit a dál se o to nestarat. S chytrými akcemi
dodáte domácnosti potřebnou inteligenci snadno. Zkratka (Shortcut) provede
akci jediným klepnutím. Automatizace (Automation) provede úkony
v nastaveném čase – například lampa zapojená do chytré zásuvky se rozsvítí
v 19:00.

7.1 Možnost 1: úprava doporučené akce

1. Přejděte na stránku Smart Actions; uvidíte
doporučené akce Featured Actions (zkratky nebo
automatizace).
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2. Klepněte na doporučenou akci. Klepnutím na EDIT upravte nastavení podle
potřeby a změny uložte klepnutím na APPLY.

7.2 Možnost 2: vytvoření vlastní akce

1. Přejděte na stránku My Actions. Klepnutím na +
vpravo nahoře přidejte novou akci.

2. Pojmenujte novou akci. Klepnutím na + přidejte
podmínky (When), například čas spuštění, a klepnutím
na + přidejte úkony (Then), například zapnutí chytré
zásuvky.
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3. U vytvořené akce můžete také nastavit odložení
o určitou dobu. Vše uložte klepnutím na Done.

Pokud jste přidali více než 2 podmínky, můžete určit,
kdy se akce provede. Klepněte naWhen Any Condition
is Met a vyberte Any Condition is Met (je splněna
kterákoli podmínka) nebo All Conditions Are Met (jsou
splněny všechny podmínky).

8. Sdílení chytré zásuvky

Členy rodiny můžete pozvat ke společné správě zařízení Tapo: zadejte TP-Link
ID (e-mail) osoby, se kterou chcete zařízení sdílet.

Způsob 1
Přejděte na stránku stavu zařízení, posuňte ji nahoru
a klepněte na Device Sharing.
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Způsob 2
Přejděte na stránku Me a klepněte na Device Sharing.
Uvidíte zařízení, která sdílíte, i zařízení, která sdílejí
ostatní s vámi.

9. Služby třetích stran

Chytrá zařízení můžete ovládat přes služby třetích stran, i hlasem. Zařízení pak
ovládáte jednoduchými hlasovými příkazy přes Amazon Alexa nebo Google
Assistant a máte volné ruce.

1. Přejděte na stránku Me a klepněte na
Third-Party Services.
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2. Vyberte Amazon Alexa nebo Google Assistant. Hlasové ovládání zařízení
nastavte podle pokynů v aplikaci.

Pro Siri vyberte Add to Siri. Podle pokynů v aplikaci vytvořte novou vlastní
zkratku v aplikaci Zkratky (Shortcuts) pro iPhone nebo iPad.

10. Bezpečnostní informace

• Nevystavujte zařízení vodě, ohni, vlhkosti nebo horkému prostředí.

• Nepokoušejte se zařízení rozebírat, opravovat nebo modifikovat.

• Nepoužívejte zařízení v místech, kde je zakázáno používat bezdrátová
zařízení.

• Zásuvka musí být nainstalována poblíž zařízení a musí být snadno
přístupná.

• Zařízení nejsou určena k použití v místech, kde může být teplota nižší než
skutečné podmínky v místnosti, jako jsou nevyhřívané sklady nebo garáže.
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• V případě průchozích zařízení připojte napájecí vodiče do integrovaných
elektrických zásuvek zařízení, ale zařízení stejného nebo jiného typu při
normálním použití neskládejte na sebe.

• Pouze pro použití uvnitř budov.

• Nepřetěžujte elektrické zásuvky. Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Výrobek zasuňte do elektrické zásuvky celý. Jinak hrozí úraz elektrickým
proudem nebo nadměrné zahřívání a následný požár.

• Výrobek pravidelně zbavujte prachu a nečistot: vytáhněte ho ze zásuvky
a otřete SUCHÝM hadříkem. Nahromaděný prach může způsobit poruchu
izolace a následný požár.

• Pokud z výrobku vychází kouř, neobvyklý zápach nebo neobvyklý zvuk,
vytáhněte ho ze zásuvky.

• Výrobek s poškozeným krytem nepoužívejte. Hrozí úraz elektrickým
proudem.

• Nikdy se výrobku nedotýkejte mokrýma rukama.

• Výrobek neumisťujte do blízkosti automaticky řízených zařízení, jako jsou
požární hlásiče. Rádiové vlny z výrobku mohou způsobit jejich poruchu
a následnou nehodu.

• Výrobek nepoužívejte na čerpací stanici.

• Dodržujte omezení používání bezdrátových výrobků ve skladech paliv,
v chemických provozech a při odstřelech.

• K čištění výrobku nepoužívejte kapaliny. Používejte jen suchý hadřík.

• Do výrobku nikdy nevkládejte kovové předměty. Pokud se do výrobku
kovový předmět dostane, vypněte jistič a obraťte se na kvalifikovaného
elektrikáře.

• Opatrnost je na místě při připojování:

– spotřebičů na vaření, žehliček a dalších zařízení, která vytvářejí velké
množství tepla – hrozí požár, popálení nebo zranění;

– elektrického nářadí, elektrických strojů a dalších zařízení, která mohou
způsobit zranění, a proto se musí používat pod přímým pečlivým
dohledem;

– topných nebo chladicích zařízení a jakýchkoli zařízení, která mohou
ohrozit zdraví, zejména starších osob nebo dětí.
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• Výrobek není určen k použití při poskytování lékařské péče. U výrobce
osobních zdravotnických prostředků, jako jsou kardiostimulátory nebo
naslouchátka, si ověřte, zda jsou dostatečně stíněny proti vnější
vysokofrekvenční (RF) energii.

• Výrobek nepoužívejte ve zdravotnických zařízeních. Nemocnice
a zdravotnická zařízení mohou používat přístroje citlivé na vnější
vysokofrekvenční energii.

• Výrobek nepoužívejte v blízkosti vody, například u vany, umyvadla,
kuchyňského dřezu nebo prádelního dřezu, ve vlhkém sklepě ani u bazénu.

• Výrobek chraňte před nadměrným kouřem, prachem, vysokou teplotou
a vibracemi.

• Výrobek nevystavujte přímému slunečnímu záření.

• Na výrobek nepokládejte těžké předměty.

• Pokud výrobek delší dobu nepoužíváte, vytáhněte ho ze zásuvky.

• Výrobek udržujte mimo dosah zdrojů tepla, jako jsou radiátory nebo
sporáky, a neumisťujte ho do místností s teplotou nižší než 0 °C nebo vyšší
než 40 °C. Vyhněte se také vlhkým sklepům.

• Výrobek může rušit jiné elektronické výrobky, například televizory, rádia,
osobní počítače, telefony nebo jiná bezdrátová zařízení.

• Provozní teplota: 0 °C až 40 °C; verze EU a FR: 0 °C až 35 °C.

• Provozní vlhkost: 10 % až 90 % RH, bez kondenzace.

• Skladovací vlhkost: 5 % až 90 % RH, bez kondenzace.

• Je použit funkční spínač s konstrukcí mikromezery / mikroodpojení.
Napájení je zcela odpojeno teprve tehdy, když je zástrčka spotřebiče
vytažena z chytré zásuvky Tapo. Typ automatické činnosti vestavěného
spínače: mikroodpojení (typ 1.B).

UPOZORNĚNÍ
Elektronický spínač vestavěný v tomto výrobku slouží pouze

k funkčním účelům. Před servisem spotřebič odpojte ze zásuvky.
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Podporovaný typ zátěže:

• Verze EU: 100–240VAC, 50/60Hz, max. 10A, odporová zátěž; konstrukce
spínače: spínač s mikromezerou ( )

• Verze FR: 230VAC, 50/60Hz, max. 10A, odporová zátěž; konstrukce
spínače: spínač s mikromezerou ( )

Prosíme, čtěte a postupujte podle bezpečnostních informací uvedených
nahoře během používání zařízení. Nemůžeme zaručit absenci nehod nebo
poškození při nesprávném užívání zařízení. Prosíme, používejte toto zařízení
opatrně a na vlastní nebezpečí.

• Příkon v síťovém pohotovostním režimu: 1,5 W.

• Příkon v síťovém pohotovostním režimu při zapnutí všech bezdrátových
síťových portů: 1,5 W.

• Výchozí doba, po které funkce řízení spotřeby automaticky přepne zařízení
do síťového pohotovostního režimu: 20 minut.

11. Vysvětlení značek na štítku výrobku

Značka Význam

Střídavý proud

Jen pro použití uvnitř budov

Upozornění

Přečtěte si návod k obsluze

Spínač s konstrukcí mikromezery / mikroodpojení

RECYKLACE
Výrobek je označen symbolem tříděného odpadu pro
odpadní elektrická a elektronická zařízení (WEEE). To
znamená, že se s ním musí nakládat podle evropské
směrnice 2012/19/EU, aby byl recyklován nebo rozebrán s co
nejmenším dopadem na životní prostředí. Uživatel může
výrobek odevzdat příslušné recyklační organizaci, nebo jej
při koupi nového elektrického či elektronického zařízení
předat prodejci.
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12. Shoda s předpisy EU

12.1 Upozornění ke značce CE

Toto je výrobek třídy B. V domácím prostředí může způsobovat
rádiové rušení; v takovém případě může být po uživateli
požadováno, aby přijal odpovídající opatření.

12.2 Provozní kmitočty (maximální vysílaný výkon)

2400–2483,5MHz (20dBm)

12.3 EU prohlášení o shodě

TP-Link tímto prohlašuje, že toto zařízení je ve shodě se základními požadavky
a dalšími příslušnými ustanoveními směrnic 2014/53/EU, 2009/125/ES,
2011/65/EU a (EU) 2015/863. Originál EU prohlášení o shodě lze nalézt na
https://www.tapo.com/en/support/ce/.

12.4 Informace o vystavení rádiovým vlnám

Toto zařízení splňuje požadavky EU (směrnice 2014/53/EU, článek 3.1a) na
omezení vystavení obyvatelstva elektromagnetickým polím z důvodu ochrany
zdraví. Zařízení vyhovuje požadavkům na rádiové vlny při používání ve
vzdálenosti 20 cm od těla.
Pouze pro použití uvnitř budov.

Dovozce
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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Používateľský manuál

Pred použitím si prečítajte tento návod a uschovajte ho na budúce
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Používateľská príručka

1. Úvod

Mini inteligentná zásuvka Wi-Fi Tapo P100 je kompaktné zariadenie, ktoré
z bežnej elektrickej zásuvky v stene urobí ovládateľnú, prispôsobiteľnú
a viacúčelovú zásuvku. Svetlá a elektrospotrebiče v domácnosti tak
jednoducho ovládate z aplikácie Tapo, nech ste kdekoľvek.

• Diaľkové ovládanie – pripojené zariadenia okamžite zapnete alebo vypnete
z aplikácie Tapo, nech ste kdekoľvek.

• Plán – nastavte si plán a zariadenia sa budú ovládať samy.

• Časovač – nastavte odpočítavanie pre pripojenú elektroniku.

• Hlasové ovládanie – inteligentnú zásuvku ovládate hlasovými príkazmi cez
Amazon Alexa alebo Google Assistant.

• Režim neprítomnosti – pripojené zariadenia sa v rôznych časoch samy
zapínajú a vypínajú, aby to vyzeralo, že je niekto doma.

• Kompaktné vyhotovenie – malé rozmery, takže nezakrýva susedné zásuvky.

• Jednoduché nastavenie a používanie – nepotrebuje centrálnu jednotku
(hub), rýchlo sa nastaví a jednoducho sa spravuje v bezplatnej aplikácii.

• Zdieľanie zariadenia – oprávnenia na správu jednoducho zdieľate s každým
členom rodiny.

• Samozhášavé vyhotovenie* – samozhášavé materiály z polykarbonátu (PC)
pomáhajú znížiť riziko požiaru.

* Vyrobené zo samozhášavých materiálov triedy V-0 (UL94).
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2. Vzhľad

Vzhľad výrobku sa môže líšiť podľa elektrických noriem danej oblasti. Na
obrázku je verzia pre EÚ.

1 Systémová kontrolka

Bliká naoranžovo a nazeleno: pripravená na nastavenie.
Bliká naoranžovo: pripája sa k sieti Wi-Fi.
Svieti naoranžovo: pripojená k Wi-Fi alebo odpojená od Wi-Fi; offline.
Svieti nazeleno: pripojená k serveru a funguje správne.
Bliká nazeleno: prebieha reset, aktualizácia alebo nastavenie cez FFS.

2 Inteligentná zásuvka
Zapojte do nej spotrebič a ovládajte ho z aplikácie Tapo v telefóne alebo
tablete.

3 Tlačidlo napájania

• Jedno stlačenie: zapne alebo vypne inteligentnú zásuvku.
• Podržanie 5 sekúnd: zachová doterajšie nastavenia okrem Wi-Fi.
• Podržanie 10 sekúnd: obnoví továrenské nastavenia inteligentnej zásuvky
a znova zapne režim nastavenia.
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3. Nastavenie inteligentnej zásuvky

Inteligentnú zásuvku nastavíte v aplikácii Tapo podľa nasledujúcich krokov.

1. Stiahnite si aplikáciu Tapo
Aplikáciu Tapo si stiahnite z App Store alebo Google
Play, prípadne naskenujte QR kód vpravo.

alebo

2. Prihláste sa
Otvorte aplikáciu a prihláste sa svojím TP-Link ID. Ak
účet nemáte, najprv si ho vytvorte.

3. Pridajte zariadenie
V aplikácii Tapo ťuknite na tlačidlo , zvoľte Plugs
a vyberte svoj model. Nastavenie dokončite podľa
pokynov v aplikácii Tapo.
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4. Nastavenie cez Amazon Frustration-Free Setup

4.1 Čo je Amazon Frustration-Free Setup?

Amazon Frustration-Free Setup pomáha pripojiť a nastaviť inteligentné
zariadenia Tapo na menej krokov bez toho, aby ste si museli pamätať heslo
k Wi-Fi a zadávať ho znova pri každom zariadení.
Pred použitím tejto funkcie overte, že:

• nové zariadenie Tapo podporuje Amazon FFS (skratka Amazon
Frustration-Free Setup);

• máte zariadenie Alexa alebo router s podporou Amazon FFS;

• máte údaje o svojej sieti Wi-Fi uložené v Amazone pomocou zariadenia
Alexa Echo;

• zariadenie Tapo aj router sú v tej istej sieti ako vaše zariadenie Alexa Echo.

4.2 Kontrolka počas nastavenia cez Amazon Frustration-Free
Setup

Kontrolka Stav
Bliká naoranžovo

a nazeleno
Pripravená na nastavenie

Bliká nazeleno Prebieha nastavenie cez FFS
Svieti nazeleno Funguje správne

Ak kontrolka ani po dlhšom čase nesvieti nazeleno, skúste zariadenie Tapo
pridať ručne: otvorte aplikáciu Tapo, na stránke ťuknite na tlačidlo , vyberte
model svojho zariadenia a nastavenie dokončite podľa pokynov v aplikácii.
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4.3 Ako použiť Amazon Frustration-Free Setup so zariadeniami
Tapo

1. Otvorte aplikáciu Amazon Alexa. Ťuknite naMore
a vyberte Skills & Games.

2. Do vyhľadávacieho poľa zadajte Tapo a vyberte Tapo.

3. Ťuknite na tlačidlo ENABLE TO USE.
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4. Prihláste sa tým TP-Link ID, ku ktorému je vaše zariadenie Tapo priradené,
a ťuknite na Authorize. Po úspešnej autorizácii sa zobrazí správa Tapo has
been successfully linked.

5. Zapojte zariadenie Tapo; nastavenie sa automaticky dokončí do dvoch
minút. Ďalšie zariadenia Tapo nastavíte rovnako – stačí ich zapojiť.
Hotovo!
Ak sa zariadenie zobrazí na domovskej stránke aplikácie Tapo, bolo úspešne
priradené k vášmu účtu Amazon a automaticky sa pripojilo k vašej sieti Wi-Fi.
Ak sa zariadenie na domovskej stránke aplikácie Tapo nezobrazí, skúste ho
nastaviť ručne: na stránke ťuknite na tlačidlo , vyberte model svojho
zariadenia a nastavenie dokončite podľa pokynov v aplikácii.

5. Základné ovládanie zariadenia

Po úspešnom nastavení inteligentnej zásuvky sa zobrazí domovská stránka
aplikácie Tapo. Uvidíte na nej stav všetkých pridaných zariadení a môžete ich
spravovať. Ťuknutím na zariadenie ho otvoríte na ovládanie a správu.

Domovská stránka
Zásuvku tu kedykoľvek a odkiaľkoľvek zapnete alebo vypnete. Ťuknutím na
kartu zásuvky otvoríte stránku jej stavu.

Stránka stavu zariadenia
Jedným ťuknutím zásuvku zapnete alebo vypnete. Upravíte tu aj plán, zapnete
režim neprítomnosti, nastavíte časovač a ďalšie.

Stránka nastavení zariadenia
Ťuknutím na otvoríte stránku nastavení zariadenia. Upravíte tu základné
údaje, ovládanie kontrolky, aktualizáciu firmvéru a ďalšie.

8



Používateľská príručka

6. Nastavenie inteligentnej zásuvky v aplikácii

Inteligentnú zásuvku nastavíte pomocou plánu, režimu neprítomnosti,
časovača a ďalších funkcií.

Nastavenie plánu

Ťuknite na a nastavte plány, podľa ktorých sa
zásuvka sama zapne alebo vypne. Uľahčí vám to denný
režim.

Nastavenie režimu neprítomnosti

Ťuknite na , predvoľte režim neprítomnosti
a nastavte začiatok a koniec. Zásuvka sa v tomto
období bude náhodne zapínať a vypínať.
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Nastavenie časovača

Ťuknite na a nastavte časovač. Po jeho uplynutí sa
zásuvka sama zapne alebo vypne.

7. Inteligentné akcie

Inteligentné akcie automatizujú opakované úkony, takže rutinu zvládnete bez
námahy. Stačí všetko raz nastaviť a ďalej sa o to nestarať. S inteligentnými
akciami dodáte domácnosti potrebnú inteligenciu ľahko. Skratka (Shortcut)
vykoná akciu jediným ťuknutím. Automatizácia (Automation) vykoná úkony
v nastavenom čase – napríklad lampa zapojená do inteligentnej zásuvky sa
rozsvieti o 19.00 h.

7.1 Možnosť 1: úprava odporúčanej akcie

1. Prejdite na stránku Smart Actions; uvidíte
odporúčané akcie Featured Actions (skratky alebo
automatizácie).
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2. Ťuknite na odporúčanú akciu. Ťuknutím na EDIT upravte nastavenia podľa
potreby a zmeny uložte ťuknutím na APPLY.

7.2 Možnosť 2: vytvorenie vlastnej akcie

1. Prejdite na stránkuMy Actions. Ťuknutím na + vpravo
hore pridajte novú akciu.

2. Pomenujte novú akciu. Ťuknutím na + pridajte
podmienky (When), napríklad čas spustenia, a ťuknutím
na + pridajte úkony (Then), napríklad zapnutie
inteligentnej zásuvky.
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3. Vytvorenú akciu môžete tiež oneskoriť o určitý čas.
Všetky nastavenia uložte ťuknutím na Done.

Ak ste pridali viac ako 2 podmienky, môžete určiť, kedy
sa akcia vykoná. Ťuknite naWhen Any Condition is Met
a vyberte Any Condition is Met (je splnená ktorákoľvek
podmienka) alebo All Conditions Are Met (sú splnené
všetky podmienky).

8. Zdieľanie inteligentnej zásuvky

Členov rodiny môžete pozvať na spoločnú správu zariadení Tapo: zadajte
TP-Link ID (e-mail) osoby, s ktorou chcete zariadenia zdieľať.

Spôsob 1
Prejdite na stránku stavu zariadenia, posuňte ju nahor
a ťuknite na Device Sharing.
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Spôsob 2
Prejdite na stránkuMe a ťuknite na Device Sharing.
Uvidíte zariadenia, ktoré zdieľate, aj zariadenia, ktoré
s vami zdieľajú ostatní.

9. Služby tretích strán

Inteligentné zariadenia môžete ovládať cez služby tretích strán, a to aj
hlasom. Zariadenia potom ovládate jednoduchými hlasovými príkazmi cez
Amazon Alexa alebo Google Assistant a máte voľné ruky.

1. Prejdite na stránkuMe a ťuknite na
Third-Party Services.
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2. Vyberte Amazon Alexa alebo Google Assistant. Hlasové ovládanie
zariadenia nastavte podľa pokynov v aplikácii.

Pre Siri vyberte Add to Siri. Podľa pokynov v aplikácii vytvorte novú vlastnú
skratku v aplikácii Skratky (Shortcuts) pre iPhone alebo iPad.

10. Bezpečnostné informácie

• Zariadenie udržujte v bezpečnej vzdialenosti od vody, ohňa, vlhkosti alebo
horúceho prostredia.

• Nepokúšajte sa rozoberať, opravovať alebo upravovať zariadenie.

• Zariadenie nepoužívajte tam, kde používanie bezdrôtových zariadení nie je
povolené.

• Sieťovú zásuvku je potrebné nainštalovať v blízkosti zariadenia tak, aby bola
ľahko dostupná.

• Zariadenia nie sú určené na použitie v miestach, kde môže byť teplota
nižšia ako skutočné podmienky v miestnosti, ako sú nevyhrievané sklady
alebo garáže.

14



Používateľská príručka

• Pre prechádzajúce zariadenia zapojte zásuvkové pásy do integrovaných
elektrických zásuviek zariadení, ale zariadenia toho istého alebo iného typu
nemajú byť pri normálnom používaní položené na sebe.

• Len na použitie vnútri budov.

• Nepreťažujte elektrické zásuvky. Hrozí nebezpečenstvo požiaru alebo úrazu
elektrickým prúdom.

• Výrobok zasuňte do elektrickej zásuvky celý. Inak hrozí úraz elektrickým
prúdom alebo nadmerné zahrievanie a následný požiar.

• Výrobok pravidelne zbavujte prachu a nečistôt: vytiahnite ho zo zásuvky
a utrite SUCHOU handričkou. Nahromadený prach môže spôsobiť poruchu
izolácie a následný požiar.

• Ak z výrobku vychádza dym, nezvyčajný zápach alebo nezvyčajný zvuk,
vytiahnite ho zo zásuvky.

• Výrobok s poškodeným krytom nepoužívajte. Hrozí úraz elektrickým
prúdom.

• Nikdy sa výrobku nedotýkajte mokrými rukami.

• Výrobok neumiestňujte do blízkosti automaticky riadených zariadení, ako
sú požiarne hlásiče. Rádiové vlny z výrobku môžu spôsobiť ich poruchu
a následnú nehodu.

• Výrobok nepoužívajte na čerpacej stanici.

• Dodržiavajte obmedzenia používania bezdrôtových výrobkov v skladoch
palív, v chemických prevádzkach a pri trhacích prácach.

• Na čistenie výrobku nepoužívajte kvapaliny. Používajte len suchú handričku.

• Do výrobku nikdy nevkladajte kovové predmety. Ak sa do výrobku kovový
predmet dostane, vypnite istič a obráťte sa na kvalifikovaného elektrikára.

• Opatrnosť je na mieste pri pripájaní:

– spotrebičov na varenie, žehličiek a ďalších zariadení, ktoré vytvárajú
veľké množstvo tepla – hrozí požiar, popálenie alebo zranenie;

– elektrického náradia, elektrických strojov a ďalších zariadení, ktoré môžu
spôsobiť zranenie, a preto sa musia používať pod priamym starostlivým
dohľadom;

– vykurovacích alebo chladiacich zariadení a akýchkoľvek zariadení, ktoré
môžu ohroziť zdravie, najmä starších osôb alebo detí.

15



Používateľská príručka

• Výrobok nie je určený na použitie pri poskytovaní zdravotnej starostlivosti.
U výrobcu osobných zdravotníckych pomôcok, ako sú kardiostimulátory
alebo načúvacie prístroje, si overte, či sú dostatočne tienené proti vonkajšej
vysokofrekvenčnej (RF) energii.

• Výrobok nepoužívajte v zdravotníckych zariadeniach. Nemocnice
a zdravotnícke zariadenia môžu používať prístroje citlivé na vonkajšiu
vysokofrekvenčnú energiu.

• Výrobok nepoužívajte v blízkosti vody, napríklad pri vani, umývadle,
kuchynskom drese alebo práčke, vo vlhkej pivnici ani pri bazéne.

• Výrobok chráňte pred nadmerným dymom, prachom, vysokou teplotou
a vibráciami.

• Výrobok nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu.

• Na výrobok neklaďte ťažké predmety.

• Ak výrobok dlhší čas nepoužívate, vytiahnite ho zo zásuvky.

• Výrobok udržujte mimo dosahu zdrojov tepla, ako sú radiátory alebo
sporáky, a neumiestňujte ho do miestností s teplotou nižšou ako 0 °C alebo
vyššou ako 40 °C. Vyhnite sa aj vlhkým pivniciam.

• Výrobok môže rušiť iné elektronické výrobky, napríklad televízory, rádiá,
osobné počítače, telefóny alebo iné bezdrôtové zariadenia.

• Prevádzková teplota: 0 °C až 40 °C; verzie EÚ a FR: 0 °C až 35 °C.

• Prevádzková vlhkosť: 10 % až 90 % RH, bez kondenzácie.

• Skladovacia vlhkosť: 5 % až 90 % RH, bez kondenzácie.

• Je použitý funkčný spínač s konštrukciou mikromedzery / mikroodpojenia.
Napájanie je úplne odpojené až vtedy, keď je zástrčka spotrebiča vytiahnutá
z inteligentnej zásuvky Tapo. Typ automatického pôsobenia vstavaného
spínača: mikroodpojenie (typ 1.B).

UPOZORNENIE
Elektronický spínač vstavaný v tomto výrobku slúži len na funkčné

účely. Pred servisom spotrebič odpojte zo zásuvky.
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Podporovaný typ záťaže:

• Verzia EÚ: 100–240VAC, 50/60Hz, max. 10A, odporová záťaž; konštrukcia
spínača: spínač s mikromedzerou ( )

• Verzia FR: 230VAC, 50/60Hz, max. 10A, odporová záťaž; konštrukcia
spínača: spínač s mikromedzerou ( )

Pri používaní zariadenia dodržujte vyššie uvedené pokyny. V prípade
nesprávneho používania zariadenia nemôžeme zaručiť, že nedôjde k zraneniu
alebo sa zariadenie nepoškodí. S týmto výrobkom zaobchádzajte opatrne
a používate ho na svoje vlastné nebezpečie.

• Príkon v sieťovom pohotovostnom režime: 1,5 W.

• Príkon v sieťovom pohotovostnom režime pri zapnutí všetkých bezdrôtových
sieťových portov: 1,5 W.

• Predvolený čas, po ktorom funkcia riadenia spotreby automaticky prepne
zariadenie do sieťového pohotovostného režimu: 20 minút.

11. Vysvetlenie značiek na štítku výrobku

Značka Význam

Striedavý prúd

Len na použitie vnútri budov

Upozornenie

Prečítajte si návod na obsluhu

Spínač s konštrukciou mikromedzery / mikroodpojenia

RECYKLÁCIA
Výrobok je označený symbolom triedeného odpadu pre
odpadové elektrické a elektronické zariadenia (WEEE). To
znamená, že sa s ním musí zaobchádzať podľa európskej
smernice 2012/19/EÚ, aby bol recyklovaný alebo rozobraný
s čo najmenším dopadom na životné prostredie. Používateľ
môže výrobok odovzdať príslušnej recyklačnej organizácii,
alebo ho pri kúpe nového elektrického či elektronického
zariadenia odovzdať predajcovi.

17



Používateľská príručka

12. Zhoda s predpismi EÚ

12.1 Upozornenie k značke CE

Toto je výrobok triedy B. V domácom prostredí môže spôsobovať
rádiové rušenie; v takom prípade môže byť od používateľa
požadované, aby prijal zodpovedajúce opatrenia.

12.2 Prevádzkové kmitočty (maximálny vysielaný výkon)

2400–2483,5MHz (20dBm)

12.3 EÚ vyhlásenie o zhode

TP-Link týmto vyhlasuje, že toto zariadenie je v zhode so základnými
požiadavkami a ďalšími príslušnými ustanoveniami smerníc 2014/53/EÚ,
2009/125/ES, 2011/65/EÚ a (EÚ) 2015/863. Originál EÚ vyhlásenia o zhode
možno nájsť na https://www.tapo.com/en/support/ce/.

12.4 Informácie o vystavení rádiovým vlnám

Toto zariadenie spĺňa požiadavky EÚ (smernica 2014/53/EÚ, článok 3.1a) na
obmedzenie vystavenia obyvateľstva elektromagnetickým poliam z dôvodu
ochrany zdravia. Zariadenie vyhovuje požiadavkám na rádiové vlny pri
používaní vo vzdialenosti 20 cm od tela.
Len na použitie vnútri budov.

Dovozca
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.sk
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TP-Link Tapo P100
Mini okos Wi-Fi-s dugalj

Felhasználói kézikönyv

Használat előtt olvassa el ezt az útmutatót, és őrizze meg későbbi
használatra.
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Használati útmutató

1. Bevezetés

A Tapo P100 mini okos Wi-Fi-s dugalj kompakt otthoni eszköz, amely
a hagyományos fali konnektort vezérelhető, testre szabható és többfunkciós
aljzattá alakítja. A lámpákat és az otthoni elektromos készülékeket így a Tapo
alkalmazásból egyszerűen vezérelheti, bárhol is van.

• Távoli vezérlés – a csatlakoztatott készülékeket a Tapo alkalmazásból
azonnal be- vagy kikapcsolhatja, bárhol is van.

• Ütemezés – ütemezés beállításával a készülékeket automatikusan
vezérelheti.

• Időzítő – állítson be visszaszámlálást a csatlakoztatott elektronikai
eszközökhöz.

• Hangvezérlés – az okos dugaljt hangutasításokkal vezérelheti az Amazon
Alexa vagy a Google Assistant segítségével.

• Távolléti mód – a készülékek különböző időpontokban maguktól be- és
kikapcsolnak, mintha valaki otthon lenne.

• Kompakt kialakítás – kis mérete miatt nem takarja el a szomszédos
aljzatokat.

• Egyszerű beállítás és használat – nincs szükség központi egységre (hubra),
gyorsan beállítható, és az ingyenes alkalmazásban egyszerűen kezelhető.

• Eszközmegosztás – a kezelési jogosultságot egyszerűen megoszthatja
a család minden tagjával.

• Lángálló kialakítás* – a lángálló polikarbonát (PC) anyagok segítenek
csökkenteni a tűzveszélyt.

* V-0 (UL94) besorolású lángálló anyagokból készült.
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Használati útmutató

2. Megjelenés

A termék a régiónként különböző elektromos szabványok miatt eltérhet
a képen láthatótól. A képen az EU-s változat szerepel.

1 Rendszer-LED

Narancssárgán és zölden villog: készen áll a beállításra.
Narancssárgán villog: csatlakozik a Wi-Fi-hálózathoz.
Folyamatos narancssárga: csatlakozott a Wi-Fi-hez, vagy megszakadt

a Wi-Fi-kapcsolat; offline.
Folyamatos zöld: csatlakozik a szerverhez, és megfelelően működik.
Zölden villog: visszaállítás, frissítés vagy FFS-beállítás van

folyamatban.

2 Okos aljzat
Csatlakoztassa ide a készülékét, és vezérelje a telefonján vagy táblagépén
lévő Tapo alkalmazással.

3 Bekapcsológomb

• Egyszeri megnyomás: be- vagy kikapcsolja az okos dugaljt.
• Nyomva tartás 5 másodpercig: a Wi-Fi kivételével megtartja a meglévő
beállításokat.

• Nyomva tartás 10 másodpercig: visszaállítja az okos dugalj gyári
beállításait, és az eszköz újra beállítási módba lép.
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Használati útmutató

3. Az okos dugalj beállítása

Az okos dugaljt a Tapo alkalmazásban, az alábbi lépésekkel állíthatja be.

1. Töltse le a Tapo alkalmazást
A Tapo alkalmazást az App Store-ról vagy a Google
Play-ről töltheti le, illetve beolvashatja a jobb oldali
QR-kódot.

vagy

2. Jelentkezzen be
Nyissa meg az alkalmazást, és jelentkezzen be TP-Link
ID-jával. Ha még nincs fiókja, először hozzon létre
egyet.

3. Adja hozzá az eszközt
A Tapo alkalmazásban koppintson a gombra,
válassza a Plugs kategóriát, majd a saját modelljét.
A beállítást a Tapo alkalmazás utasításait követve
fejezze be.
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Használati útmutató

4. Beállítás az Amazon Frustration-Free Setup
segítségével

4.1 Mi az Amazon Frustration-Free Setup?

Az Amazon Frustration-Free Setup segítségével a Tapo okoseszközöket
kevesebb lépésben csatlakoztathatja és állíthatja be, és nem kell
megjegyeznie, majd minden eszközön újra beírnia a Wi-Fi-jelszót.
A funkció használatához ellenőrizze a következőket:

• az új Tapo eszköz támogatja az Amazon FFS-t (az Amazon Frustration-Free
Setup rövidítése);

• rendelkezik Amazon FFS-t támogató Alexa eszközzel vagy routerrel;

• Wi-Fi-hálózata adatait egy Alexa Echo eszközzel elmentette az Amazonnál;

• a Tapo eszköz és a router ugyanazon a hálózaton van, mint az Alexa Echo
eszköze.

4.2 LED-jelzések az Amazon Frustration-Free Setup során

LED Állapot
Narancssárgán és zölden

villog
Készen áll a beállításra

Zölden villog FFS-beállítás folyamatban
Folyamatos zöld Megfelelően működik

Ha a LED hosszabb idő után sem világít folyamatosan zölden, próbálja meg
kézzel hozzáadni a Tapo eszközt: nyissa meg a Tapo alkalmazást, koppintson
az oldalon a gombra, válassza ki az eszköz modelljét, és a beállítást az
alkalmazás utasításait követve fejezze be.
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Használati útmutató

4.3 Az Amazon Frustration-Free Setup használata Tapo
eszközökkel

1. Nyissa meg az Amazon Alexa alkalmazást.
Koppintson a More elemre, és válassza
a Skills & Games lehetőséget.

2. A keresőmezőbe írja be, hogy Tapo, és válassza a Tapo találatot.

3. Koppintson az ENABLE TO USE gombra.
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Használati útmutató

4. Jelentkezzen be azzal a TP-Link ID-val, amelyhez a Tapo eszköze hozzá van
rendelve, és koppintson az Authorize gombra. Sikeres engedélyezés után
megjelenik a Tapo has been successfully linked üzenet.

5. Dugja be a Tapo eszközt; a beállítás két percen belül automatikusan
befejeződik. További Tapo eszközöket ugyanígy állíthat be – elég bedugni őket.
Kész!
Ha az eszköz megjelenik a Tapo alkalmazás kezdőlapján, sikeresen
összekapcsolódott az Amazon-fiókjával, és automatikusan csatlakozott
a Wi-Fi-hálózatához.
Ha az eszköz nem jelenik meg a Tapo alkalmazás kezdőlapján, próbálja meg
kézzel beállítani: koppintson az oldalon a gombra, válassza ki az eszköz
modelljét, és a beállítást az alkalmazás utasításait követve fejezze be.

5. Az eszköz alapvető vezérlése

Az okos dugalj sikeres beállítása után megjelenik a Tapo alkalmazás
kezdőlapja. Itt láthatja az összes hozzáadott eszköz állapotát, és kezelheti
őket. Egy eszközre koppintva vezérelheti és kezelheti azt.

Kezdőlap
Itt bármikor, bárhonnan be- vagy kikapcsolhatja a dugaljt. A dugalj kártyájára
koppintva megnyílik az állapotoldala.

Az eszköz állapotoldala
Egyetlen koppintással be- vagy kikapcsolhatja a dugaljt, emellett itt
módosíthatja az ütemezést, bekapcsolhatja a távolléti módot, beállíthatja az
időzítőt, és további funkciókat is elérhet.
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Használati útmutató

Az eszköz beállítási oldala
A ikonra koppintva megnyílik az eszköz beállítási oldala. Itt módosíthatja
az alapadatokat, vezérelheti a LED-et, frissítheti a firmware-t, és további
beállításokat is elvégezhet.

6. Az okos dugalj konfigurálása az alkalmazásban

Az okos dugaljt ütemezéssel, távolléti móddal, időzítővel és további
funkciókkal konfigurálhatja.

Ütemezés beállítása

Koppintson a ikonra, és állítson be ütemezéseket,
amelyek szerint a dugalj automatikusan be- vagy
kikapcsol. Ez megkönnyíti a napi teendőket.
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Használati útmutató

Távolléti mód beállítása

Koppintson az ikonra, állítsa be előre a távolléti
módot, és adja meg a kezdési és a befejezési időpontot.
A dugalj ebben az időszakban véletlenszerűen be- és
kikapcsol.

Időzítő beállítása

Koppintson a ikonra, és állítsa be az időzítőt.
Amikor az időzítő lejár, a dugalj automatikusan be-
vagy kikapcsol.

7. Okos műveletek

Az okos műveletek automatizálják az ismétlődő feladatokat, így a rutinmunkát
könnyedén letudhatja. Elég mindent egyszer beállítani, utána nem kell vele
foglalkoznia. Az okos műveletekkel egyszerűen teheti okosabbá az otthonát.
A gyorsparancs (Shortcut) egyetlen koppintással végrehajt egy műveletet. Az
automatizálás (Automation) a beállított időpontban hajt végre feladatokat –
például az okos dugaljba csatlakoztatott lámpa 19:00-kor bekapcsol.
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Használati útmutató

7.1 1. lehetőség: ajánlott művelet szerkesztése

1. Lépjen a Smart Actions oldalra; itt találja az ajánlott
műveleteket (Featured Actions), amelyek
gyorsparancsok vagy automatizálások lehetnek.

2. Koppintson egy ajánlott műveletre. Az EDIT gombra koppintva módosítsa
a beállításokat igény szerint, majd a változtatásokat az APPLY gombbal
mentse.
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Használati útmutató

7.2 2. lehetőség: saját művelet létrehozása

1. Lépjen a My Actions oldalra. Új művelet
hozzáadásához koppintson a jobb felső sarokban lévő
+ gombra.

2. Nevezze el az új műveletet. A + gombra koppintva
adjon hozzá feltételeket (When), például az indítás
időpontját, majd a + gombra koppintva adjon hozzá
feladatokat (Then), például az okos dugalj
bekapcsolását.

3. A létrehozott műveletet adott időtartammal
késleltetheti is. A beállításokat a Done gombra
koppintva mentse.
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Használati útmutató

Ha 2 feltételnél többet adott hozzá, megadhatja, mikor
hajtódjon végre a művelet. Koppintson aWhen Any
Condition is Met elemre, és válassza az Any Condition
is Met (bármelyik feltétel teljesül) vagy az All
Conditions Are Met (minden feltétel teljesül)
lehetőséget.

8. Az okos dugalj megosztása

Családtagjait meghívhatja a Tapo eszközök közös kezelésére: adja meg annak
a személynek a TP-Link ID-ját (e-mail-címét), akivel meg szeretné osztani az
eszközöket.

1. módszer
Lépjen az eszköz állapotoldalára, húzza felfelé az
oldalt, és koppintson a Device Sharing elemre.
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Használati útmutató

2. módszer
Lépjen a Me oldalra, és koppintson a Device Sharing
elemre. Itt láthatja az Ön által megosztott eszközöket és
a mások által Önnel megosztott eszközöket is.

9. Harmadik felek szolgáltatásai

Okoseszközeit harmadik felek szolgáltatásain keresztül is vezérelheti, akár
hanggal is. Az eszközöket egyszerű hangutasításokkal irányíthatja az Amazon
Alexa vagy a Google Assistant segítségével, így a keze szabad marad.

1. Lépjen a Me oldalra, és koppintson
a Third-Party Services elemre.
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Használati útmutató

2. Válassza az Amazon Alexa vagy a Google Assistant lehetőséget. Az eszköz
hangvezérlését az alkalmazás utasításait követve állítsa be.

Siri használatához válassza az Add to Siri lehetőséget. Az alkalmazás
utasításait követve hozzon létre új, egyéni parancsot a Parancsok (Shortcuts)
alkalmazásban, iPhone-on vagy iPaden.

10. Biztonsági információk

• Tartsa távol a készüléket víztől, tűztől, nedvességtől vagy forró környezettől!

• Ne próbálja meg szétszerelni, javítani vagy módosítani a készüléket!

• Ne használja a készüléket olyan helyen, ahol az nem engedélyezett!

• A fali konnektor a készülékhez közel és könnyen hozzáférhető helyen
legyen.

• Az eszközt nem ajánlott olyan helyen használni, ahol a hőmérséklet
alacsonyabb lehet a normál szobahőmérsékletnél, mint például fűtetlen
raktárhelyiségek, garázsok.
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Használati útmutató

• Az adatforgalmat átengedő eszközöknél csatlakoztassa az elektromos
elosztót az eszközök beépített elektromos csatlakozójába, de az azonos
vagy más típusú eszközök nem halmozhatóak ily módon rendes
használatra.

• Csak épületen belüli használatra.

• Ne terhelje túl a konnektorokat. Ez tűz vagy áramütés veszélyével járhat.

• A terméket teljesen dugja be a konnektorba. Ellenkező esetben áramütés
vagy túlzott felmelegedés következhet be, ami tüzet okozhat.

• Rendszeresen tisztítsa meg a terméket a portól és a szennyeződésektől:
húzza ki a konnektorból, és törölje át SZÁRAZ ruhával. A lerakódott por
szigetelési hibát, és ezáltal tüzet okozhat.

• Ha a termékből füst vagy szokatlan szag árad, illetve ha szokatlan hangot
ad, húzza ki a konnektorból.

• Ne használja a terméket, ha a burkolata sérült. Áramütés veszélye áll fenn.

• Soha ne érintse meg a terméket nedves kézzel.

• Ne helyezze a terméket automatikusan vezérelt berendezések, például
tűzjelzők közelébe. A termék által kibocsátott rádióhullámok az ilyen
berendezések hibás működését és ezáltal balesetet okozhatnak.

• Ne használja a terméket üzemanyagtöltő állomáson.

• Tartsa be a vezeték nélküli termékek használatára vonatkozó korlátozásokat
üzemanyagraktárakban, vegyi üzemekben és robbantási munkálatok
közben.

• A termék tisztításához ne használjon folyadékot. Csak száraz ruhát
használjon.

• Soha ne helyezzen fémtárgyat a termékbe. Ha fémtárgy kerül a termékbe,
kapcsolja le a kismegszakítót, és forduljon szakképzett villanyszerelőhöz.

• Körültekintően járjon el a következők csatlakoztatásakor:

– főzőkészülékek, vasalók és más, nagy mennyiségű hőt termelő
készülékek – tűz, égési sérülés vagy egyéb sérülés veszélye áll fenn;

– elektromos kéziszerszámok, elektromos gépek és más olyan
berendezések, amelyek sérülést okozhatnak, ezért csak közvetlen,
gondos felügyelet mellett használhatók;

– fűtő- vagy hűtőkészülékek és minden olyan készülék, amely
egészségügyi kockázatot jelenthet, különösen idősek vagy gyermekek
számára.

16



Használati útmutató

• A terméket nem orvosi ellátás közbeni használatra tervezték. Személyes
orvostechnikai eszközök, például szívritmus-szabályozók vagy
hallókészülékek esetén érdeklődjön azok gyártójánál, hogy az eszköz
megfelelően árnyékolt-e a külső rádiófrekvenciás (RF) energiával szemben.

• Ne használja a terméket egészségügyi intézményekben. A kórházak és az
egészségügyi intézmények olyan berendezéseket használhatnak, amelyek
érzékenyek lehetnek a külső rádiófrekvenciás energiára.

• Ne használja a terméket víz közelében, például fürdőkád, mosdó, konyhai
mosogató vagy mosóteknő mellett, nedves pincében vagy úszómedence
közelében.

• Óvja a terméket a túlzott füsttől, portól, magas hőmérséklettől és rezgéstől.

• Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek.

• Ne helyezzen nehéz tárgyakat a termékre.

• Ha hosszabb ideig nem használja a terméket, húzza ki a konnektorból.

• Tartsa távol a terméket a hőforrásoktól, például radiátoroktól vagy
tűzhelyektől, és ne helyezze el olyan helyiségben, ahol a hőmérséklet 0 °C
alatti vagy 40 °C feletti. Kerülje a nedves pincéket is.

• A termék zavarhatja más elektronikus termékek, például televíziók, rádiók,
személyi számítógépek, telefonok vagy más vezeték nélküli eszközök
működését.

• Üzemi hőmérséklet: 0 °C és 40 °C között; az EU-s és FR változatnál 0 °C és
35 °C között.

• Üzemi páratartalom: 10 % és 90 % RH között, kondenzációmentes.

• Tárolási páratartalom: 5 % és 90 % RH között, kondenzációmentes.

• A termék mikrorésű / mikromegszakításos kialakítású funkcionális
kapcsolót tartalmaz. A tápellátás csak akkor szűnik meg teljesen, ha
a készülék csatlakozódugóját kihúzta a Tapo okos dugaljból. A beépített
kapcsoló automatikus működési típusa: mikromegszakítás (1.B típus).

FIGYELEM
A termékbe épített elektronikus kapcsoló csak funkcionális

célokat szolgál. Javítás előtt húzza ki a készüléket a konnektorból.
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Használati útmutató

Támogatott terheléstípus:

• EU-s változat: 100–240VAC, 50/60Hz, max. 10A, ohmos terhelés;
kapcsolókialakítás: mikrorésű kapcsoló ( )

• FR változat: 230VAC, 50/60Hz, max. 10A, ohmos terhelés;
kapcsolókialakítás: mikrorésű kapcsoló ( )

Kérjük, olvassa el, és kövesse a fenti biztonsági információkat a készülék
használata során. Az előírások be nem tartása, és a fentiektől eltérő használat
balesetet vagy károsodást okozhatnak, amiért nem vállalunk felelősséget.
Kérjük, kellő vigyázatossággal és saját felelősségére használja a készüléket.

• Teljesítményfelvétel hálózati készenléti üzemmódban: 1,5 W.

• Teljesítményfelvétel hálózati készenléti üzemmódban, ha minden vezeték
nélküli hálózati port aktív: 1,5 W.

• Az alapértelmezett időtartam, amelynek elteltével az energiagazdálkodási
funkció automatikusan hálózati készenléti üzemmódba kapcsolja
a berendezést: 20 perc.

11. A termékcímkén szereplő jelölések magyarázata

Jelölés Jelentés

Váltakozó áram

Csak épületen belüli használatra

Figyelem

Olvassa el a használati útmutatót

Mikrorésű / mikromegszakításos kialakítású kapcsoló

ÚJRAHASZNOSÍTÁS
A terméken az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékaira (WEEE) vonatkozó szelektív gyűjtés jelölése
szerepel. Ez azt jelenti, hogy a terméket a 2012/19/EU
európai irányelv szerint kell kezelni, hogy újrahasznosítsák
vagy szétszereljék, és így a lehető legkisebb hatással legyen
a környezetre. A felhasználó a terméket átadhatja egy
illetékes újrahasznosító szervezetnek, vagy új elektromos
vagy elektronikus berendezés vásárlásakor a kereskedőnek.
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Használati útmutató

12. EU-megfelelőség

12.1 CE-jelöléssel kapcsolatos figyelmeztetés

Ez egy B osztályú termék. Lakókörnyezetben rádiózavart okozhat,
ilyen esetben a felhasználótól megkövetelhető, hogy megfelelő
intézkedéseket tegyen.

12.2 Üzemi frekvenciák (maximális adóteljesítmény)

2400–2483,5MHz (20dBm)

12.3 EU megfelelőségi nyilatkozat

A TP-Link ezúton kijelenti, hogy ez a berendezés az alapvető
követelményekkel és más, az ide vonatkozó 2014/53/EU, 2009/125/EK,
2011/65/EU és az (EU) 2015/863 irányelvek rendelkezéseivel összhangban
van. Az eredeti EU megfelelőségi nyilatkozat megtalálható
a https://www.tapo.com/en/support/ce/ oldalon.

12.4 Rádiófrekvenciás expozícióra vonatkozó információk

Ez a készülék megfelel az EU követelményeinek (2014/53/EU irányelv, 3.1a
cikk) a lakosság elektromágneses tereknek való kitettségének
egészségvédelmi célú korlátozására vonatkozóan. A készülék a testtől 20 cm
távolságban használva megfelel a rádiófrekvenciás előírásoknak.
Csak épületen belüli használatra.

Importőr
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.hu
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TP-Link Tapo P100
Minipriză inteligentă Wi-Fi

Manual de utilizare
Citiți acest manual înainte de a folosi produsul și păstrați-l pentru

consultări ulterioare.
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1. Introducere

Minipriza inteligentă Wi-Fi Tapo P100 este un dispozitiv compact pentru
locuință, care transformă priza obișnuită de perete într-o priză controlabilă,
personalizabilă și multifuncțională. Astfel, controlați cu ușurință luminile și
aparatele electronice din casă prin aplicația Tapo, oriunde v-ați afla.

• Control de la distanță – porniți sau opriți instantaneu dispozitivele
conectate prin aplicația Tapo, oriunde v-ați afla.

• Program – stabiliți un program după care dispozitivele sunt gestionate
automat.

• Temporizator – setați o numărătoare inversă pentru aparatele electronice
conectate.

• Control vocal – gestionați priza inteligentă prin comenzi vocale, cu Amazon
Alexa sau Google Assistant.

• Mod de absență – pornește și oprește automat dispozitivele la ore diferite,
pentru a crea impresia că este cineva acasă.

• Design compact – are dimensiuni mici și nu blochează prizele alăturate.

• Ușor de configurat și de utilizat – nu necesită un hub, se configurează rapid
și se gestionează ușor din aplicația gratuită.

• Partajarea dispozitivului – partajați cu ușurință permisiunile de gestionare
cu fiecare membru al familiei.

• Construcție ignifugă* – materialele ignifuge din policarbonat (PC) ajută la
reducerea riscului de incendiu.

* Produsul este fabricat din materiale ignifuge de clasa V-0 (UL94).
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2. Prezentare

Imaginea poate diferi de produsul real, deoarece specificațiile rețelei electrice
diferă de la o regiune la alta. Ca exemplu este prezentată versiunea UE.

1 LED de sistem

Portocaliu și verde intermitent: gata de configurare.
Portocaliu intermitent: se conectează la o rețea Wi-Fi.
Portocaliu continuu: conectată la Wi-Fi sau deconectată de la Wi-Fi;

offline.
Verde continuu: conectată la server și funcționează corect.
Verde intermitent: resetare, actualizare sau configurare prin FFS în curs.

2 Priză inteligentă
Conectați aparatul la această priză și controlați-l din aplicația Tapo de pe
telefon sau tabletă.

3 Buton de alimentare

• O apăsare: pornește sau oprește priza inteligentă.
• Apăsare lungă de 5 secunde: păstrează setările existente, cu excepția
setărilor Wi-Fi.

• Apăsare lungă de 10 secunde: readuce priza inteligentă la setările din
fabrică și reactivează modul de configurare.
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3. Configurarea prizei inteligente

Configurați priza inteligentă în aplicația Tapo urmând pașii de mai jos.

1. Descărcați aplicația Tapo
Aplicația Tapo este disponibilă în App Store și Google
Play; o puteți descărca și scanând codul QR din
dreapta.

sau

2. Autentificați-vă
Deschideți aplicația și autentificați-vă cu TP-Link ID.
Dacă nu aveți un cont, creați mai întâi unul.

3. Adăugați dispozitivul
În aplicația Tapo, atingeți butonul , alegeți Plugs și
selectați modelul dumneavoastră. Urmați instrucțiunile
din aplicația Tapo pentru a finaliza configurarea.
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4. Configurarea prin Amazon Frustration-Free Setup

4.1 Ce este Amazon Frustration-Free Setup?

Amazon Frustration-Free Setup vă ajută să conectați și să configurați
dispozitivele inteligente Tapo în mai puțini pași, fără să trebuiască să rețineți
parola rețelei Wi-Fi și să o introduceți din nou pentru fiecare dispozitiv.
Pentru a folosi această funcție, asigurați-vă că:

• noul dispozitiv Tapo acceptă Amazon FFS (prescurtarea de la Amazon
Frustration-Free Setup);

• aveți un dispozitiv Alexa sau un router compatibil cu Amazon FFS;

• ați salvat datele rețelei Wi-Fi la Amazon cu ajutorul dispozitivului Alexa
Echo;

• dispozitivul Tapo și routerul se află în aceeași rețea cu dispozitivul Alexa
Echo.

4.2 Indicațiile LED-ului în timpul configurării prin Amazon
Frustration-Free Setup

LED Stare
Portocaliu și verde

intermitent
Gata de configurare

Verde intermitent Configurare prin FFS în curs
Verde continuu Funcționează corect

Dacă LED-ul nu devine verde continuu nici după mult timp, încercați să
adăugați manual dispozitivul Tapo: deschideți aplicația Tapo, atingeți butonul
de pe pagină, selectați modelul dispozitivului și urmați instrucțiunile din

aplicație pentru a finaliza configurarea.
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4.3 Cum utilizați Amazon Frustration-Free Setup cu
dispozitivele Tapo

1. Deschideți aplicația Amazon Alexa. AtingețiMore și
selectați Skills & Games.

2. Introduceți Tapo în bara de căutare și alegeți Tapo.

3. Atingeți butonul ENABLE TO USE.

7
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4. Autentificați-vă cu TP-Link ID-ul asociat dispozitivului Tapo și atingeți
Authorize. După autorizarea reușită apare mesajul Tapo has been successfully
linked.

5. Conectați dispozitivul Tapo la priză; configurarea se finalizează automat în
două minute. Celelalte dispozitive Tapo le configurați la fel – este suficient să
le conectați la priză.
Gata!
Dacă dispozitivul apare pe pagina principală a aplicației Tapo, a fost asociat
cu succes contului Amazon și s-a conectat automat la rețeaua Wi-Fi.
Dacă dispozitivul nu apare pe pagina principală a aplicației Tapo, încercați să
îl configurați manual: atingeți butonul de pe pagină, selectați modelul
dispozitivului și urmați instrucțiunile din aplicație pentru a finaliza
configurarea.

5. Controlul de bază al dispozitivului

După ce ați configurat cu succes priza inteligentă, se afișează pagina
principală a aplicației Tapo. Aici vedeți starea tuturor dispozitivelor adăugate
și le puteți gestiona. Atingeți un dispozitiv pentru a-l controla și gestiona.

Pagina principală
Aici porniți sau opriți priza oricând și de oriunde. Atingeți cardul prizei pentru a
deschide pagina de stare a acesteia.

Pagina de stare a dispozitivului
Porniți sau opriți priza cu o singură atingere; tot aici personalizați programul,
activați modul de absență, setați temporizatorul și altele.

8



Ghid de utilizare

Pagina de setări a dispozitivului
Atingeți pentru a deschide pagina de setări a dispozitivului. Aici editați
informațiile de bază, controlați LED-ul, actualizați firmware-ul și altele.

6. Setarea funcțiilor prizei inteligente

Priza inteligentă se configurează prin program, mod de absență, temporizator
și alte funcții.

Setarea programului

Atingeți și setați programele după care priza
pornește sau se oprește automat. Astfel vă simplificați
rutina zilnică.
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Setarea modului de absență

Atingeți , configurați modul de absență și stabiliți
ora de început și ora de sfârșit. În acest interval, priza
va porni și se va opri aleatoriu.

Setarea temporizatorului

Atingeți și setați temporizatorul. Când acesta
expiră, priza pornește sau se oprește automat.

7. Acțiuni inteligente

Acțiunile inteligente automatizează sarcinile repetitive, astfel încât faceți față
rutinei fără niciun efort. Configurați totul o singură dată și nu mai trebuie să vă
preocupați de nimic. Cu acțiunile inteligente, vă transformați simplu locuința
într-una inteligentă. Scurtătura (Shortcut) execută o acțiune cu o singură
atingere. Automatizarea (Automation) execută sarcini la o oră stabilită – de
exemplu, lampa conectată la priza inteligentă se aprinde la ora 19:00.
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7.1 Opțiunea 1: editarea unei acțiuni recomandate

1. Accesați pagina Smart Actions; aici vedeți acțiunile
recomandate Featured Actions (scurtături sau
automatizări).

2. Atingeți o acțiune recomandată. Atingeți EDIT pentru a modifica setările
după nevoie, apoi atingeți APPLY pentru a salva modificările.
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7.2 Opțiunea 2: crearea propriilor acțiuni

1. Accesați pagina My Actions. Atingeți + din dreapta
sus pentru a adăuga o acțiune nouă.

2. Denumiți acțiunea nouă. Atingeți + pentru a adăuga
condiții (When), de exemplu ora de declanșare, și
atingeți + pentru a adăuga sarcini (Then), de exemplu
pornirea prizei inteligente.

3. Pentru acțiunea creată puteți seta și o întârziere de o
anumită durată. Atingeți Done pentru a salva toate
setările.
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Dacă ați adăugat mai mult de 2 condiții, puteți stabili
când se execută acțiunea. AtingețiWhen Any Condition
is Met și selectați Any Condition is Met (este îndeplinită
oricare condiție) sau All Conditions Are Met (sunt
îndeplinite toate condițiile).

8. Partajarea prizei inteligente

Puteți invita membrii familiei să gestioneze împreună cu dumneavoastră
dispozitivele Tapo: introduceți TP-Link ID-ul (adresa de e-mail) persoanei cu
care doriți să partajați dispozitivele.

Metoda 1
Accesați pagina de stare a dispozitivului, glisați în sus
și atingeți Device Sharing.
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Metoda 2
Accesați pagina Me și atingeți Device Sharing. Aici
vedeți atât dispozitivele pe care le partajați, cât și
dispozitivele partajate de alții cu dumneavoastră.

9. Servicii terțe

Dispozitivele inteligente pot fi comandate prin servicii terțe, inclusiv vocal.
Prin Amazon Alexa sau Google Assistant le controlați cu comenzi vocale
simple și aveți mâinile libere.

1. Accesați pagina Me și atingeți Third-Party Services.
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2. Selectați Amazon Alexa sau Google Assistant. Urmați instrucțiunile din
aplicație pentru a configura controlul vocal al dispozitivului.

Pentru Siri, selectați Add to Siri. Urmați instrucțiunile din aplicație pentru a
crea o scurtătură nouă, personalizată, în aplicația Scurtături (Shortcuts)
pentru iPhone sau iPad.

10. Informații de siguranță

• Feriți echipamentul de apă, foc, umiditate și de temperaturi înalte.

• Nu încercați să demontați, reparați sau să modificați echipamentul.

• Nu utilizați echipamentul în locații în care dispozitivele wireless nu sunt
permise.

• Priza de alimentare trebuie să fie instalată în apropierea echipamentului și
să fie ușor accesibilă.

• Dispozitivele nu sunt destinate utilizării în încăperi unde temperatura poate
fi mai scăzută decât condițiile normale, precum depozite sau garaje
neîncălzite.
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• În cazul dispozitivelor cu priză electrică integrată, puteți conecta un
prelungitor electric în această priză, dar nu este recomandată alimentarea
electrică între dispozitive de același tip sau similare.

• Numai pentru utilizare în interiorul clădirilor.

• Nu supraîncărcați prizele. Există risc de incendiu sau de electrocutare.

• Introduceți complet produsul în priză. În caz contrar, există risc de
electrocutare sau de supraîncălzire care poate duce la incendiu.

• Îndepărtați periodic praful și murdăria de pe produs: scoateți-l din priză și
ștergeți-l cu o cârpă USCATĂ. Praful acumulat poate provoca un defect de
izolație și, în consecință, un incendiu.

• Dacă produsul scoate fum, emană un miros anormal sau face un zgomot
neobișnuit, scoateți-l din priză.

• Nu utilizați produsul dacă are carcasa deteriorată. Pericol de electrocutare.

• Nu atingeți niciodată produsul cu mâinile ude.

• Nu amplasați produsul în apropierea dispozitivelor controlate automat,
precum alarmele de incendiu. Undele radio emise de produs pot provoca
defectarea acestora și, în consecință, un accident.

• Nu utilizați produsul într-o stație de alimentare cu carburant.

• Respectați restricțiile privind utilizarea produselor wireless în depozitele de
carburant, în fabricile de produse chimice sau în timpul operațiunilor de
detonare.

• Nu curățați produsul cu lichide. Folosiți numai o cârpă uscată.

• Nu introduceți niciodată obiecte metalice în produs. Dacă un obiect metalic
pătrunde în produs, decuplați siguranța automată și contactați un
electrician autorizat.

• Procedați cu atenție atunci când conectați:

– aparate de gătit, fiare de călcat și alte dispozitive care generează multă
căldură – există risc de incendiu, arsuri sau rănire;

– unelte electrice, mașini electrice și alte dispozitive care pot provoca
răniri și care, prin urmare, trebuie utilizate sub supraveghere directă și
atentă;

– dispozitive de încălzire sau de răcire și orice dispozitiv care poate pune în
pericol sănătatea, în special a persoanelor în vârstă sau a copiilor.
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• Produsul nu este destinat utilizării în timpul acordării de îngrijiri medicale.
Consultați producătorul dispozitivelor medicale personale, precum
stimulatoarele cardiace sau aparatele auditive, pentru a afla dacă acestea
sunt protejate corespunzător împotriva energiei de radiofrecvență (RF)
externe.

• Nu utilizați produsul în unitățile sanitare. Spitalele și unitățile sanitare pot
folosi echipamente sensibile la energia de radiofrecvență externă.

• Nu utilizați produsul în apropierea apei, de exemplu lângă o cadă, un lavoar,
o chiuvetă de bucătărie sau o cuvă pentru rufe, într-un subsol umed ori
lângă o piscină.

• Feriți produsul de fum excesiv, praf, temperaturi ridicate și vibrații.

• Nu expuneți produsul la lumina directă a soarelui.

• Nu așezați obiecte grele pe produs.

• Dacă nu folosiți produsul o perioadă îndelungată, scoateți-l din priză.

• Țineți produsul departe de sursele de căldură, precum caloriferele sau
aragazele, și nu îl amplasați în încăperi cu temperatura sub 0 °C sau peste
40 °C. Evitați, de asemenea, subsolurile umede.

• Produsul poate interfera cu alte produse electronice, precum televizoare,
aparate radio, computere personale, telefoane sau alte dispozitive wireless.

• Temperatura de funcționare: de la 0 °C până la 40 °C; versiunile UE și FR: de
la 0 °C până la 35 °C.

• Umiditatea de funcționare: de la 10 % până la 90 % RH, fără condensare.

• Umiditatea de depozitare: de la 5 % până la 90 % RH, fără condensare.

• Se utilizează un comutator funcțional cu microdistanță între contacte
(micro-gap) / microdeconectare. Alimentarea este întreruptă complet
numai atunci când ștecherul aparatului este scos din priza inteligentă Tapo.
Tipul acțiunii automate a comutatorului integrat: microdeconectare
(tipul 1.B).

ATENȚIE
Comutatorul electronic integrat în acest produs este destinat
numai unor scopuri funcționale. Deconectați aparatul de la priză

înainte de service.
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Tipuri acceptate de sarcini electrice:

• Versiunea UE: 100–240VAC, 50/60Hz, max. 10A, sarcină rezistivă;
construcția comutatorului: comutator cu microdistanță între contacte ( )

• Versiunea FR: 230VAC, 50/60Hz, max. 10A, sarcină rezistivă; construcția
comutatorului: comutator cu microdistanță între contacte ( )

Vă rugăm să citiți și să respectați instrucțiunile de siguranță de mai sus în
timpul utilizării echipamentului. Nu putem garanta că nu vor surveni
accidente sau pagube din cauza utilizării necorespunzătoare a
echipamentului. Vă rugăm să folosiți acest produs cu grijă și să îl utilizați pe
propriul risc.

• Consumul de energie în modul de așteptare în rețea: 1,5 W.

• Consumul de energie în modul de așteptare în rețea, cu toate porturile de
rețea wireless activate: 1,5 W.

• Intervalul implicit după care funcția de gestionare a energiei trece automat
echipamentul în modul de așteptare în rețea: 20 de minute.

11. Explicarea simbolurilor de pe eticheta produsului

Simbol Semnificație

Curent alternativ

Numai pentru folosire în interiorul clădirilor

Atenție

Citiți manualul de utilizare

Comutator cu microdistanță între contacte (micro-gap) /
microdeconectare
RECICLARE
Produsul poartă simbolul de colectare selectivă pentru
deșeuri de echipamente electrice și electronice (DEEE).
Aceasta înseamnă că produsul trebuie tratat conform
directivei europene 2012/19/UE, pentru a fi reciclat sau
dezmembrat astfel încât impactul său asupra mediului să fie
cât mai mic. Puteți preda produsul unei organizații de
reciclare competente sau comerciantului, atunci când
cumpărați un echipament electric ori electronic nou.
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12. Conformitate UE

12.1 Avertisment privind marcajul CE

Acesta este un produs de clasa B. Într-un mediu casnic, produsul
poate provoca interferențe radio; în acest caz, utilizatorului i se
poate cere să ia măsuri adecvate.

12.2 Frecvențe de funcționare (puterea maximă de emisie)

2400–2483,5MHz (20dBm)

12.3 Declarație de conformitate UE

TP-Link declară prin prezenta că acest echipament este în conformitate cu
cerințele esențiale și alte prevederi relevante ale directivelor 2014/53/UE,
2009/125/CE, 2011/65/UE și (UE) 2015/863. Declarația de conformitate UE
originală poate fi găsită la adresa https://www.tapo.com/en/support/ce/.

12.4 Informații privind expunerea la radiofrecvență

Acest dispozitiv îndeplinește cerințele UE (directiva 2014/53/UE, articolul 3.1a)
privind limitarea expunerii publicului larg la câmpuri electromagnetice, în
scopul protejării sănătății. Dispozitivul respectă specificațiile de
radiofrecvență atunci când este utilizat la 20 cm de corp.
Numai pentru utilizare în interiorul clădirilor.

Importator
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.ro
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Intelligente Mini-WLAN-Steckdose

Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch und bewahren Sie sie zum
späteren Nachschlagen auf.
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1. Einleitung

Die intelligente Mini-WLAN-Steckdose Tapo P100 ist ein kompaktes Gerät, das
eine gewöhnliche Wandsteckdose in eine steuerbare, anpassbare und
vielseitige Steckdose verwandelt. So steuern Sie Lampen und elektrische
Haushaltsgeräte bequem über die Tapo-App, wo immer Sie sich gerade
befinden.

• Fernsteuerung – schalten Sie angeschlossene Geräte über die Tapo-App
sofort ein oder aus, wo immer Sie sind.

• Zeitplan – legen Sie einen Zeitplan fest, nach dem die Geräte automatisch
geschaltet werden.

• Timer – stellen Sie einen Countdown für angeschlossene Elektrogeräte ein.

• Sprachsteuerung – steuern Sie die intelligente Steckdose per Sprachbefehl
über Amazon Alexa oder Google Assistant.

• Abwesenheitsmodus – die Geräte schalten sich zu unterschiedlichen
Zeiten automatisch ein und aus, sodass es so aussieht, als wäre jemand zu
Hause.

• Kompaktes Design – dank der geringen Größe werden benachbarte
Steckdosen nicht verdeckt.

• Einfache Einrichtung und Bedienung – kein Hub erforderlich; schnell
eingerichtet und einfach über die kostenlose App zu verwalten.

• Gerätefreigabe – geben Sie die Verwaltungsrechte ganz einfach für jedes
Familienmitglied frei.

• Flammhemmend* – flammhemmende Materialien aus Polycarbonat (PC)
verringern die Brandgefahr.

* Aus flammhemmenden Materialien der Klasse V-0 (UL94) gefertigt.
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2. Übersicht

Die Abbildung kann wegen regional unterschiedlicher
Stromversorgungsnormen vom tatsächlichen Produkt abweichen. Abgebildet
ist die EU-Version.

1 System-LED

Orange und grün blinkend: bereit zur Einrichtung.
Orange blinkend: verbindet sich mit einem WLAN.
Dauerhaft orange:mit dem WLAN verbunden oder vom WLAN getrennt;

offline.
Dauerhaft grün:mit dem Server verbunden und funktioniert

einwandfrei.
Grün blinkend: Zurücksetzen, Aktualisierung oder Einrichtung per FFS

läuft.

2 Intelligente Steckdose
Stecken Sie Ihr Gerät ein und steuern Sie es über die Tapo-App auf Ihrem
Smartphone oder Tablet.

3 Ein-/Aus-Taste

• Einmal drücken: schaltet die intelligente Steckdose ein oder aus.
• 5 Sekunden lang gedrückt halten: alle bestehenden Einstellungen außer
dem WLAN bleiben erhalten.

• 10 Sekunden lang gedrückt halten: setzt die intelligente Steckdose auf die
Werkseinstellungen zurück und aktiviert erneut den Einrichtungsmodus.
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3. Intelligente Steckdose einrichten

Richten Sie die intelligente Steckdose mit den folgenden Schritten in der
Tapo-App ein.

1. Tapo-App herunterladen
Laden Sie die Tapo-App aus dem App Store oder von
Google Play herunter oder scannen Sie den QR-Code
rechts.

oder

2. Anmelden
Öffnen Sie die App und melden Sie sich mit Ihrer
TP-Link ID an. Falls Sie noch kein Konto haben, legen
Sie zuerst eines an.

3. Gerät hinzufügen
Tippen Sie in der Tapo-App auf die Schaltfläche ,
wählen Sie Plugs und dann Ihr Modell. Folgen Sie den
Anweisungen in der Tapo-App, um die Einrichtung
abzuschließen.
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4. Einrichtung mit Amazon Frustration-Free Setup

4.1 Was ist Amazon Frustration-Free Setup?

Amazon Frustration-Free Setup hilft Ihnen, intelligente Tapo-Geräte in weniger
Schritten zu verbinden und einzurichten, ohne dass Sie sich Ihr
WLAN-Passwort merken und es bei jedem Gerät erneut eingeben müssen.
Um diese Funktion zu nutzen, prüfen Sie Folgendes:

• Das neue Tapo-Gerät unterstützt Amazon FFS (Abkürzung für Amazon
Frustration-Free Setup).

• Sie haben ein Alexa-Gerät oder einen Router mit Unterstützung für Amazon
FFS.

• Sie haben Ihre WLAN-Daten mithilfe von Alexa Echo bei Amazon
gespeichert.

• Ihr Tapo-Gerät und Ihr Router befinden sich im selben Netzwerk wie Ihr
Alexa Echo.

4.2 LED-Anzeige während der Einrichtung mit Amazon
Frustration-Free Setup

LED Status
Orange und grün

blinkend
Bereit zur Einrichtung

Grün blinkend Einrichtung per FFS läuft
Dauerhaft grün Funktioniert einwandfrei

Leuchtet die LED auch nach längerer Zeit nicht dauerhaft grün, versuchen Sie,
das Tapo-Gerät manuell hinzuzufügen: Öffnen Sie die Tapo-App, tippen Sie auf
der Seite auf die Schaltfläche , wählen Sie Ihr Gerätemodell und folgen Sie
den Anweisungen der App, um die Einrichtung abzuschließen.
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4.3 Amazon Frustration-Free Setup mit Tapo-Geräten
verwenden

1. Öffnen Sie die Amazon-Alexa-App. Tippen Sie auf
More und wählen Sie Skills & Games.

2. Geben Sie Tapo in das Suchfeld ein und wählen Sie Tapo.

3. Tippen Sie auf die Schaltfläche ENABLE TO USE.
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4. Melden Sie sich mit der TP-Link ID an, mit der Ihr Tapo-Gerät verknüpft ist,
und tippen Sie auf Authorize. Nach erfolgreicher Autorisierung erscheint die
Meldung Tapo has been successfully linked.

5. Stecken Sie Ihr Tapo-Gerät ein; die Einrichtung wird innerhalb von zwei
Minuten automatisch abgeschlossen. Weitere Tapo-Geräte richten Sie
genauso ein – einfach einstecken.
Fertig!
Wird das Gerät auf der Startseite der Tapo-App angezeigt, wurde es erfolgreich
mit Ihrem Amazon-Konto verknüpft und automatisch mit Ihrem WLAN
verbunden.
Wird das Gerät auf der Startseite der Tapo-App nicht angezeigt, richten Sie es
manuell ein: Tippen Sie auf der Seite auf die Schaltfläche , wählen Sie Ihr
Gerätemodell und folgen Sie den Anweisungen der App, um die Einrichtung
abzuschließen.

5. Grundlegende Gerätesteuerung

Nach der erfolgreichen Einrichtung der intelligenten Steckdose erscheint die
Startseite der Tapo-App. Dort sehen Sie den Status aller hinzugefügten Geräte
und können sie verwalten. Tippen Sie auf ein Gerät, um es zu steuern und zu
verwalten.

Startseite
Hier schalten Sie die Steckdose jederzeit und von überall ein oder aus. Tippen
Sie auf die Karte der Steckdose, um ihre Statusseite zu öffnen.

Statusseite des Geräts
Mit einem Tippen schalten Sie die Steckdose ein oder aus; außerdem passen
Sie hier den Zeitplan an, aktivieren den Abwesenheitsmodus, stellen einen
Timer ein und vieles mehr.
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Einstellungsseite des Geräts
Tippen Sie auf , um die Einstellungsseite des Geräts zu öffnen. Hier
bearbeiten Sie die Grunddaten, steuern die LED, aktualisieren die Firmware
und vieles mehr.

6. Intelligente Steckdose in der App konfigurieren

Konfigurieren Sie die intelligente Steckdose mit Zeitplan,
Abwesenheitsmodus, Timer und weiteren Funktionen.

Zeitplan festlegen

Tippen Sie auf und legen Sie Zeitpläne fest, nach
denen sich die Steckdose automatisch ein- oder
ausschaltet. Das erleichtert Ihren Alltag.
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Abwesenheitsmodus einstellen

Tippen Sie auf , richten Sie den Abwesenheitsmodus
ein und legen Sie Beginn und Ende fest. In diesem
Zeitraum schaltet sich die Steckdose zufällig ein und
aus.

Timer einstellen

Tippen Sie auf und stellen Sie den Timer ein. Nach
Ablauf des Timers schaltet sich die Steckdose
automatisch ein oder aus.

7. Intelligente Aktionen

Intelligente Aktionen automatisieren wiederkehrende Aufgaben, sodass Sie
Routinen mühelos erledigen. Sie richten alles einmal ein und müssen sich
danach nicht mehr darum kümmern. So machen Sie Ihr Zuhause ganz einfach
intelligenter. Ein Kurzbefehl (Shortcut) führt eine Aktion mit einem einzigen
Tippen aus. Eine Automatisierung (Automation) führt Aufgaben zu einer
festgelegten Zeit aus – zum Beispiel schaltet sich die Lampe an der
intelligenten Steckdose um 19:00 Uhr ein.

10



Benutzerhandbuch

7.1 Option 1: Empfohlene Aktion bearbeiten

1. Öffnen Sie die Seite Smart Actions; dort sehen Sie die
empfohlenen Aktionen Featured Actions (Kurzbefehle
oder Automatisierungen).

2. Tippen Sie auf eine empfohlene Aktion. Tippen Sie auf EDIT, um die
Einstellungen nach Bedarf zu ändern, und speichern Sie die Änderungen mit
APPLY.
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7.2 Option 2: Eigene Aktion erstellen

1. Öffnen Sie die Seite My Actions. Tippen Sie oben
rechts auf +, um eine neue Aktion hinzuzufügen.

2. Geben Sie der neuen Aktion einen Namen. Tippen Sie
auf +, um Bedingungen (When) hinzuzufügen, etwa die
Auslösezeit, und tippen Sie auf +, um Aufgaben (Then)
hinzuzufügen, etwa das Einschalten der intelligenten
Steckdose.

3. Für die erstellte Aktion können Sie außerdem eine
Verzögerung um eine bestimmte Zeit festlegen. Tippen
Sie auf Done, um alle Einstellungen zu speichern.
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Haben Sie mehr als 2 Bedingungen hinzugefügt,
können Sie festlegen, wann die Aktion ausgeführt wird.
Tippen Sie aufWhen Any Condition is Met und wählen
Sie Any Condition is Met (eine beliebige Bedingung ist
erfüllt) oder All Conditions Are Met (alle Bedingungen
sind erfüllt).

8. Intelligente Steckdose freigeben

Sie können Familienmitglieder einladen, Ihre Tapo-Geräte gemeinsam mit
Ihnen zu verwalten: Geben Sie die TP-Link ID (E-Mail-Adresse) der Person ein,
für die Sie die Geräte freigeben möchten.

Methode 1
Öffnen Sie die Statusseite des Geräts, wischen Sie nach
oben und tippen Sie auf Device Sharing.
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Methode 2
Öffnen Sie die Seite Me und tippen Sie auf
Device Sharing. Dort sehen Sie die Geräte, die Sie
freigegeben haben, und die Geräte, die andere für Sie
freigegeben haben.

9. Dienste von Drittanbietern

Sie können Ihre intelligenten Geräte über Dienste von Drittanbietern steuern,
auch per Sprache. Mit einfachen Sprachbefehlen über Amazon Alexa oder
Google Assistant steuern Sie Ihre Geräte und haben die Hände frei.

1. Öffnen Sie die Seite Me und tippen Sie auf
Third-Party Services.
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2.Wählen Sie Amazon Alexa oder Google Assistant. Folgen Sie den
Anweisungen der App, um die Sprachsteuerung des Geräts einzurichten.

Für Siri wählen Sie Add to Siri. Folgen Sie den Anweisungen der App und
erstellen Sie in der App Kurzbefehle (Shortcuts) für iPhone oder iPad einen
neuen, eigenen Kurzbefehl.

10. Sicherheitshinweise

• Halten Sie das Gerät von Wasser, Feuer, Feuchtigkeit und heißen
Umgebungen fern.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät auseinanderzunehmen, zu reparieren oder
zu modifizieren.

• Verwenden Sie das Gerät nicht an Orten, an denen drahtlose Geräte nicht
erlaubt sind.

• Die verwendete Steckdose muss sich nah am Gerät befinden und leicht
zugänglich sein.
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• Die Geräte sind nicht für den Betrieb an Orten, an denen die Temperatur die
Bereiche der Zimmertemperatur unterschreiten kann, z. B. unbeheizte
Lagerräume oder Garagen, vorgesehen.

• Bei Geräten mit durchgeschleifter Steckdose schließen Sie
Steckdosenleisten an die integrierte Steckdose des Geräts an; Geräte
gleicher oder anderer Bauart dürfen im normalen Betrieb jedoch nicht
aufeinandergesteckt werden.

• Nur für die Verwendung innerhalb von Gebäuden.

• Überlasten Sie keine Steckdosen. Es besteht Brand- oder
Stromschlaggefahr.

• Stecken Sie das Produkt vollständig in die Steckdose. Andernfalls drohen
ein Stromschlag oder eine übermäßige Erwärmung, die einen Brand
verursachen kann.

• Entfernen Sie regelmäßig Staub und Schmutz vom Produkt: Ziehen Sie es
aus der Steckdose und wischen Sie es mit einem TROCKENEN Tuch ab.
Angesammelter Staub kann einen Isolationsfehler und dadurch einen Brand
verursachen.

• Ziehen Sie das Produkt aus der Steckdose, wenn es raucht, ungewöhnlich
riecht oder ungewöhnliche Geräusche macht.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Gehäuse beschädigt ist. Es
besteht Stromschlaggefahr.

• Berühren Sie das Produkt niemals mit nassen Händen.

• Platzieren Sie das Produkt nicht in der Nähe automatisch gesteuerter
Geräte wie Brandmelder. Die vom Produkt ausgesendeten Funkwellen
können Fehlfunktionen solcher Geräte und dadurch Unfälle verursachen.

• Verwenden Sie das Produkt nicht an Tankstellen.

• Beachten Sie die Einschränkungen für den Einsatz drahtloser Produkte in
Treibstofflagern und Chemieanlagen sowie bei Sprengarbeiten.

• Reinigen Sie das Produkt nicht mit Flüssigkeiten. Verwenden Sie nur ein
trockenes Tuch.

• Stecken Sie niemals Metallgegenstände in das Produkt. Gelangt ein
Metallgegenstand in das Produkt, schalten Sie den Leitungsschutzschalter
aus und wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.
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• Vorsicht ist geboten beim Anschließen von:

– Kochgeräten, Bügeleisen und anderen Geräten, die viel Wärme erzeugen
– es besteht Brand-, Verbrennungs- oder Verletzungsgefahr;

– Elektrowerkzeugen, elektrischen Maschinen und anderen Geräten, die
Verletzungen verursachen können und deshalb nur unter direkter,
sorgfältiger Aufsicht verwendet werden dürfen;

– Heiz- oder Kühlgeräten und allen Geräten, die die Gesundheit gefährden
können, insbesondere die von älteren Menschen oder Kindern.

• Das Produkt ist nicht für den Einsatz bei der medizinischen Versorgung
bestimmt. Erkundigen Sie sich beim Hersteller persönlicher medizinischer
Geräte wie Herzschrittmacher oder Hörgeräte, ob diese ausreichend gegen
externe Hochfrequenzenergie (HF) abgeschirmt sind.

• Verwenden Sie das Produkt nicht in Einrichtungen des Gesundheitswesens.
Krankenhäuser und andere Gesundheitseinrichtungen verwenden
möglicherweise Geräte, die empfindlich auf externe HF-Energie reagieren.

• Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Wasser, etwa neben einer
Badewanne, einem Waschbecken, einer Küchenspüle oder einem
Waschbottich, in einem feuchten Keller oder in der Nähe eines
Schwimmbeckens.

• Schützen Sie das Produkt vor übermäßigem Rauch, Staub, hohen
Temperaturen und Vibrationen.

• Setzen Sie das Produkt keiner direkten Sonneneinstrahlung aus.

• Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Produkt.

• Ziehen Sie das Produkt aus der Steckdose, wenn Sie es längere Zeit nicht
verwenden.

• Halten Sie das Produkt von Wärmequellen wie Heizkörpern oder Herden fern
und verwenden Sie es nicht in Räumen mit Temperaturen unter 0 °C oder
über 40 °C. Meiden Sie auch feuchte Keller.

• Das Produkt kann andere elektronische Produkte wie Fernseher, Radios,
PCs, Telefone oder andere drahtlose Geräte stören.

• Betriebstemperatur: 0 °C bis 40 °C; EU- und FR-Version: 0 °C bis 35 °C.

• Luftfeuchtigkeit im Betrieb: 10 % bis 90 % relative Feuchte, nicht
kondensierend.

• Luftfeuchtigkeit bei Lagerung: 5 % bis 90 % relative Feuchte, nicht
kondensierend.

• Es wird ein Funktionsschalter mit Mikro-Kontaktöffnung / Mikroabschaltung
verwendet. Die Stromversorgung ist erst dann vollständig getrennt, wenn
der Stecker des angeschlossenen Geräts aus der intelligenten
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Tapo-Steckdose gezogen ist. Art der automatischen Wirkungsweise des
eingebauten Schalters: Mikroabschaltung (Typ 1.B).

ACHTUNG
Der in dieses Produkt eingebaute elektronische Schalter dient nur
funktionalen Zwecken. Ziehen Sie vor Wartungsarbeiten den

Stecker des angeschlossenen Geräts.

Unterstützter Lasttyp:

• EU-Version: 100–240VAC, 50/60Hz, max. 10A, ohmsche Last;
Schalterbauart: Schalter mit Mikro-Kontaktöffnung ( )

• FR-Version: 230VAC, 50/60Hz, max. 10A, ohmsche Last; Schalterbauart:
Schalter mit Mikro-Kontaktöffnung ( )

Bitte lesen und befolgen Sie die oben genannten Sicherheitsinformationen.
Wir können nicht garantieren, dass keine Unfälle oder Schäden durch
unsachgemäße Verwendung des Geräts entstehen. Bitte verwenden Sie
dieses Produkt mit Vorsicht und auf eigene Gefahr.

• Leistungsaufnahme im vernetzten Bereitschaftsbetrieb: 1,5 W.

• Leistungsaufnahme im vernetzten Bereitschaftsbetrieb, wenn alle
drahtlosen Netzwerkanschlüsse aktiviert sind: 1,5 W.

• Voreingestellte Zeitspanne, nach der die Energieverwaltungsfunktion das
Gerät automatisch in den vernetzten Bereitschaftsbetrieb schaltet:
20 Minuten.

11. Erklärung der Symbole auf dem Typenschild

Symbol Bedeutung

Wechselstrom

Nur für die Verwendung innerhalb von Gebäuden

Achtung

Bedienungsanleitung lesen

Schalter mit Mikro-Kontaktöffnung / Mikroabschaltung
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Symbol Bedeutung
RECYCLING
Dieses Produkt trägt das Symbol für die getrennte
Sammlung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE).
Das bedeutet, dass es gemäß der europäischen Richtlinie
2012/19/EU behandelt werden muss, damit es recycelt oder
zerlegt werden kann und seine Auswirkungen auf die Umwelt
möglichst gering bleiben. Sie können das Produkt einer
zuständigen Recyclingorganisation übergeben oder es beim
Kauf eines neuen Elektro- oder Elektronikgeräts beim
Händler abgeben.

12. EU-Konformität

12.1 Hinweis zur CE-Kennzeichnung

Dies ist ein Produkt der Klasse B. In Wohnbereichen kann es
Funkstörungen verursachen; in diesem Fall kann vom Benutzer
verlangt werden, angemessene Maßnahmen zu ergreifen.

12.2 Betriebsfrequenzen (maximale Sendeleistung)

2400–2483,5MHz (20dBm)

12.3 EU-Konformitätserklärung

TP-Link erklärt hiermit, dass dieses Gerät die Grundanforderungen und andere
relevante Vorgaben der Richtlinien 2014/53/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU und
(EU) 2015/863 erfüllt. Die Original-EU-Konformitätserklärung kann in
englischer Sprache hier heruntergeladen werden:
https://www.tapo.com/en/support/ce/.
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12.4 Informationen zur HF-Exposition

Dieses Gerät erfüllt die EU-Anforderungen (Richtlinie 2014/53/EU, Artikel 3.1a)
zur Begrenzung der Exposition der Bevölkerung gegenüber
elektromagnetischen Feldern zum Schutz der Gesundheit. Das Gerät erfüllt die
HF-Vorgaben bei einem Abstand von 20 cm zum Körper.
Nur für die Verwendung innerhalb von Gebäuden.

Importeur
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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1. Въведение

Tapo P100 е мини интелигентен Wi-Fi контакт – компактно устройство за
дома, което превръща обикновения стенен контакт в управляем,
настройваем и многофункционален контакт. Така лесно управлявате
осветлението и домакинските електроуреди от приложението Tapo,
където и да се намирате.

• Дистанционно управление – включвате и изключвате свързаните
устройства мигновено от приложението Tapo, където и да сте.

• График – задайте предварително график и устройствата ще се
управляват сами.

• Таймер – задайте обратно отброяване за свързаната електроника.

• Гласово управление – управлявате интелигентния контакт с гласови
команди чрез Amazon Alexa или Google Assistant.

• Режим на отсъствие – устройствата сами се включват и изключват
в различно време, за да изглежда, че у дома има някой.

• Компактен дизайн – малки размери, така че не закрива съседните
контакти.

• Лесна настройка и употреба – не е необходим хъб, настройва се бързо
и лесно се управлява от безплатното приложение.

• Споделяне на устройства – лесно споделяте правата за управление
с всеки член на семейството.

• Огнеустойчиво изпълнение* – самозагасващите материали от
поликарбонат (PC) намаляват опасността от пожар.

*Изработен от самозагасващи материали от клас V-0 (UL94).
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2. Външен вид

Външният вид на продукта може да се различава в зависимост от
електрическия стандарт в съответния регион. На изображението е
показана версията за ЕС.

1 Системен индикатор

Мига в оранжево и зелено: готов за настройка.
Мига в оранжево: свързва се към Wi-Fi мрежа.
Свети в оранжево: свързан към Wi-Fi или без връзка с Wi-Fi; офлайн.
Свети в зелено: свързан със сървъра и работи правилно.
Мига в зелено: извършва се нулиране, обновяване или настройка

чрез FFS.

2 Интелигентен контакт
Включете в него своя уред и го управлявайте от приложението Tapo на
телефона или таблета си.

3 Бутон за захранване

• Еднократно натискане: включва или изключва интелигентния контакт.
• Задържане за 5 секунди: запазва текущите настройки с изключение
на Wi-Fi.

• Задържане за 10 секунди: възстановява фабричните настройки на
интелигентния контакт и отново включва режима на настройка.
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3. Настройка на интелигентния контакт

Настройте интелигентния контакт в приложението Tapo, като следвате
стъпките по-долу.

1. Изтеглете приложението Tapo
Приложението Tapo е достъпно в App Store и Google
Play. Можете също да сканирате QR кода вдясно.

или

2. Влезте в профила си
Отворете приложението и влезте със своя TP-Link ID.
Ако нямате профил, първо си създайте такъв.

3. Добавете устройството
В приложението Tapo докоснете бутона , изберете
Plugs и посочете своя модел. Следвайте
инструкциите в приложението Tapo, за да завършите
настройката.
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4. Настройка чрез Amazon Frustration-Free Setup

4.1 Какво е Amazon Frustration-Free Setup?

Amazon Frustration-Free Setup помага да свържете и настроите
интелигентните устройства Tapo с по-малко стъпки, без да се налага да
помните паролата за Wi-Fi и да я въвеждате отново за всяко устройство.
За да използвате тази функция, уверете се, че:

• новото устройство Tapo поддържа Amazon FFS (съкращение от Amazon
Frustration-Free Setup);

• имате устройство Alexa или рутер с поддръжка на Amazon FFS;

• данните за вашата Wi-Fi мрежа са запазени в Amazon чрез устройство
Alexa Echo;

• устройството Tapo и рутерът са в същата мрежа като устройството Alexa
Echo.

4.2 Индикатор при настройка чрез Amazon Frustration-Free
Setup

Индикатор Състояние
Мига в оранжево

и зелено
Готов за настройка

Мига в зелено Извършва се настройка чрез FFS
Свети в зелено Работи правилно

Ако индикаторът не започне да свети в зелено дори след дълго време,
опитайте да добавите устройството Tapo ръчно: отворете приложението
Tapo, докоснете бутона на страницата, изберете модела на
устройството си и следвайте инструкциите в приложението, за да
завършите настройката.
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4.3 Как да използвате Amazon Frustration-Free Setup
с устройства Tapo

1. Отворете приложението Amazon Alexa. Докоснете
More и изберете Skills & Games.

2. Въведете Tapo в полето за търсене и изберете Tapo.

3. Докоснете бутона ENABLE TO USE.
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4. Влезте с TP-Link ID, с който е свързано вашето устройство Tapo,
и докоснете Authorize. След успешна оторизация се появява съобщението
Tapo has been successfully linked.

5. Включете устройството Tapo в контакта; настройката ще завърши
автоматично до две минути. Останалите устройства Tapo настройвате по
същия начин – достатъчно е да ги включите в контакта.
Готово!
Ако устройството се появи на началната страница на приложението Tapo,
то е успешно свързано с вашия профил в Amazon и автоматично се е
присъединило към вашата Wi-Fi мрежа.
Ако устройството не се появи на началната страница на приложението
Tapo, опитайте да го настроите ръчно: докоснете бутона на страницата,
изберете модела на устройството си и следвайте инструкциите
в приложението, за да завършите настройката.

5. Основно управление на устройството

След успешната настройка на интелигентния контакт се показва
началната страница на приложението Tapo. На нея виждате състоянието
на всички добавени устройства и можете да ги управлявате. Докоснете
устройство, за да го отворите за управление и настройка.

Начална страница
Оттук включвате и изключвате контакта по всяко време и от всяко място.
Докоснете картата на контакта, за да отворите страницата с неговото
състояние.

8
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Страница със състоянието на устройството
С едно докосване включвате или изключвате контакта; освен това тук
променяте графика, включвате режима на отсъствие, задавате таймера
и други настройки.

Страница с настройките на устройството
Докоснете , за да отворите страницата с настройките на устройството.
Тук променяте основната информация, управлението на индикатора,
обновяването на фърмуера и други настройки.

6. Настройка на интелигентния контакт
в приложението

Можете да настроите интелигентния контакт чрез график, режим на
отсъствие, таймер и други функции.

Задаване на график

Докоснете и задайте графици, по които
контактът сам да се включва или изключва. Така ще
улесните ежедневието си.

9
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Задаване на режим на отсъствие

Докоснете , задайте предварително режима на
отсъствие и посочете началния и крайния час. През
този период контактът ще се включва и изключва
в произволни моменти.

Задаване на таймер

Докоснете и задайте таймера. Когато времето
изтече, контактът сам ще се включи или изключи.

7. Интелигентни действия

Интелигентните действия автоматизират повтарящи се задачи, така че
рутинните дейности не ви отнемат усилия. Настройвате всичко веднъж
и повече не мислите за това. С интелигентните действия лесно правите
дома си по-интелигентен. Бързата команда (Shortcut) изпълнява действие
с едно докосване. Автоматизацията (Automation) изпълнява задачи
в зададено време – например лампа, включена в интелигентния контакт,
светва в 19:00.
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7.1 Вариант 1: редактиране на препоръчано действие

1. Отворете страницата Smart Actions; там ще видите
препоръчаните действия Featured Actions (бързи
команди или автоматизации).

2. Докоснете препоръчано действие. Докоснете EDIT, за да промените
настройките според нуждите си, и докоснете APPLY, за да запазите
промените.
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7.2 Вариант 2: създаване на собствено действие

1. Отворете страницатаMy Actions. Докоснете + горе
вдясно, за да добавите ново действие.

2. Дайте име на новото действие. Докоснете +, за да
добавите условия (When), например час на
задействане, и докоснете +, за да добавите задачи
(Then), например включване на интелигентния
контакт.

3. За създаденото действие можете да зададете
и забавяне с определено време. Докоснете Done, за
да запазите всички настройки.

12
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Ако сте добавили повече от 2 условия, можете да
определите кога да се изпълни действието.
ДокоснетеWhen Any Condition is Met и изберете Any
Condition is Met (изпълнено е което и да е условие)
или All Conditions Are Met (изпълнени са всички
условия).

8. Споделяне на интелигентния контакт

Можете да поканите членовете на семейството си да управляват заедно
с вас устройствата Tapo: въведете TP-Link ID (имейл) на човека, с когото
искате да споделите устройствата.

Начин 1
Отворете страницата със състоянието на
устройството, плъзнете нагоре и докоснете
Device Sharing.

13
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Начин 2
Отворете страницатаMe и докоснете Device Sharing.
Там виждате устройствата, които споделяте, както
и устройствата, които други хора споделят с вас.

9. Услуги на трети страни

Можете да управлявате интелигентните устройства чрез услуги на трети
страни, включително с глас. Тогава управлявате устройствата с прости
гласови команди чрез Amazon Alexa или Google Assistant и ръцете ви
остават свободни.

1. Отворете страницатаMe и докоснете
Third-Party Services.
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2. Изберете Amazon Alexa или Google Assistant. Следвайте инструкциите
в приложението, за да настроите гласовото управление на устройството.

За Siri изберете Add to Siri. Следвайте инструкциите в приложението, за да
създадете нова персонализирана бърза команда в приложението „Бързи
команди“ (Shortcuts) за iPhone или iPad.

10. Мерки за безопасност

• Пазете устройството далеч от вода, огън, влага или гореща околна
среда.

• Не правете опити да разглобявате, ремонтирате или модифицирате
устройството.

• Не използвайте устройството там, където употребата на безжични
устройства не е разрешена.

• Контактът от електрическата мрежа трябва да се намира близо до
оборудването и да бъде лесно достъпен.

15
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• Устройствата не са предназначени за използване на места, където
температурата може да е по-ниска от действителните условия
в помещението, като например неотопляеми складове или гаражи.

• При устройства с изведен отвън повтарящ електрически контакт,
свържете удължителите към вградения електрически контакт, но
устройства от същия или друг тип не трябва да бъдат включвани едно
върху друго при нормална употреба.

• Само за употреба вътре в сгради.

• Не претоварвайте електрическите контакти. Това може да доведе до
пожар или токов удар.

• Вкарвайте продукта в електрическия контакт докрай. В противен случай
има опасност от токов удар или прекомерно нагряване и последващ
пожар.

• Редовно почиствайте продукта от прах и замърсявания: извадете го от
контакта и го избършете със СУХА кърпа. Натрупаният прах може да
повреди изолацията и да предизвика пожар.

• Ако продуктът пуши, мирише необичайно или издава необичаен шум,
извадете го от контакта.

• Не използвайте продукта, ако корпусът му е повреден. Опасност от
токов удар.

• Никога не докосвайте продукта с мокри ръце.

• Не поставяйте продукта близо до автоматично управлявани устройства,
например пожароизвестители. Радиовълните от продукта могат да
нарушат работата им и да доведат до злополука.

• Не използвайте продукта на бензиностанция.

• Спазвайте ограниченията за използване на безжични продукти
в складове за гориво, в химически предприятия и при взривни работи.

• Не почиствайте продукта с течности. Използвайте само суха кърпа.

• Никога не поставяйте метални предмети в продукта. Ако в продукта
попадне метален предмет, изключете автоматичния прекъсвач
и потърсете правоспособен електротехник.

• Бъдете внимателни, когато свързвате:

– уреди за готвене, ютии и други устройства, които отделят голямо
количество топлина – има опасност от пожар, изгаряния или
нараняване;
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– електрически инструменти, електрически машини и други устройства,
които могат да причинят нараняване и затова трябва да се използват
под пряко и внимателно наблюдение;

– отоплителни или охладителни уреди и всякакви устройства, които
могат да застрашат здравето, особено на възрастни хора или деца.

• Продуктът не е предназначен за използване при оказване на
медицинска помощ. Проверете при производителя на лични
медицински изделия, като пейсмейкъри или слухови апарати, дали те са
достатъчно екранирани срещу външна радиочестотна (RF) енергия.

• Не използвайте продукта в здравни заведения. В болниците и здравните
заведения може да се използва апаратура, чувствителна към външна
радиочестотна енергия.

• Не използвайте продукта близо до вода, например до вана, умивалник,
кухненска мивка или перална машина, във влажно мазе или до плувен
басейн.

• Пазете продукта от прекомерен дим, прах, висока температура
и вибрации.

• Не излагайте продукта на пряка слънчева светлина.

• Не поставяйте тежки предмети върху продукта.

• Ако няма да използвате продукта дълго време, извадете го от контакта.

• Дръжте продукта далеч от източници на топлина, като радиатори или
печки, и не го поставяйте в помещения с температура под 0 °C или над
40 °C. Избягвайте и влажни мазета.

• Продуктът може да смущава работата на други електронни продукти,
например телевизори, радиоприемници, персонални компютри,
телефони или други безжични устройства.

• Работна температура: от 0 °C до 40 °C; версии за ЕС и FR: от 0 °C до 35 °C.

• Работна влажност: от 10 % до 90 % RH, без кондензация.

• Влажност при съхранение: от 5 % до 90 % RH, без кондензация.

• Използван е функционален ключ с конструкция тип микропролука /
микроизключване. Захранването е напълно изключено едва когато
щепселът на уреда е изваден от интелигентния контакт Tapo. Тип на
автоматичното действие на вградения ключ: микроизключване
(тип 1.B).
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ВНИМАНИЕ
Вграденият в този продукт електронен ключ е предназначен
само за функционални цели. Преди обслужване изключете

уреда от контакта.

Поддържан вид електрически товар:

• Версия за ЕС: 100–240VAC, 50/60Hz, макс. 10A, резистивен товар;
конструкция на ключа: ключ с микропролука ( )

• Версия за FR: 230VAC, 50/60Hz, макс. 10A, резистивен товар;
конструкция на ключа: ключ с микропролука ( )

Моля, прочетете тази информация и спазвайте мерките за безопасност,
когато работите с устройството. Ние не можем да гарантираме, че няма да
настъпят аварии или повреди вследствие на неправилно използване на
устройството. Моля, използвайте продукта внимателно и на своя
отговорност.

• Консумирана мощност в мрежови режим на готовност: 1,5 W.

• Консумирана мощност в мрежови режим на готовност, когато всички
безжични мрежови портове са активирани: 1,5 W.

• Периодът по подразбиране, след който функцията за управление на
захранването автоматично превключва оборудването в мрежови режим
на готовност: 20 минути.

11. Обяснение на знаците върху етикета на
продукта

Знак Значение

Променлив ток

Само за употреба вътре в сгради

Внимание

Прочетете ръководството за употреба

Ключ с конструкция тип микропролука /
микроизключване
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Знак Значение
РЕЦИКЛИРАНЕ
Продуктът е обозначен със символа за разделно
събиране на отпадъци от електрическо и електронно
оборудване (WEEE). Това означава, че с него трябва да се
борави съгласно европейската директива 2012/19/ЕС, за
да бъде рециклиран или разглобен с възможно най-малко
въздействие върху околната среда. Можете да предадете
продукта на компетентна организация за рециклиране
или на търговеца при покупката на ново електрическо
или електронно оборудване.

12. Съответствие с изискванията на ЕС

12.1 Предупреждение относно маркировката CE

Това е продукт от клас B. В домашна среда продуктът може да
предизвиква радиосмущения; в такъв случай от потребителя
може да се изисква да предприеме подходящи мерки.

12.2 Работни честоти (максимална излъчвана мощност)

2400–2483,5MHz (20 dBm)

12.3 Декларация за съответствие на ЕС

TP-Link декларира, че това устройство е в съответствие със съществените
изисквания и другите приложими разпоредби на директиви 2014/53/ЕС,
2009/125/ЕО, 2011/65/ЕС и (ЕС) 2015/863. Оригиналната ЕС декларация за
съответствие може да се намери на
https://www.tapo.com/en/support/ce/.
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12.4 Информация за излагане на радиочестотно излъчване

Това устройство отговаря на изискванията на ЕС (директива 2014/53/ЕС,
член 3.1a) за ограничаване на излагането на населението на
електромагнитни полета с цел защита на здравето. Устройството
отговаря на радиочестотните изисквания при употреба на 20 cm от
тялото.
Само за употреба вътре в сгради.

Вносител
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.bg
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Instrukcja obsługi
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Instrukcja obsługi

1. Wstęp

Mini inteligentne gniazdko Wi-Fi Tapo P100 to kompaktowe urządzenie, które
zamienia zwykłe gniazdko elektryczne w ścianie w gniazdko sterowane,
konfigurowalne i wielofunkcyjne. Dzięki temu łatwo sterujesz oświetleniem
i domową elektroniką z aplikacji Tapo, niezależnie od tego, gdzie jesteś.

• Zdalne sterowanie – podłączone urządzenia natychmiast włączysz lub
wyłączysz z aplikacji Tapo, gdziekolwiek jesteś.

• Harmonogram – ustaw harmonogram, a urządzenia będą sterowane
automatycznie.

• Timer – ustaw odliczanie czasu dla podłączonej elektroniki.

• Sterowanie głosowe – inteligentnym gniazdkiem sterujesz poleceniami
głosowymi przez Amazon Alexa lub Google Assistant.

• Tryb nieobecności – urządzenia same włączają się i wyłączają o różnych
porach, aby wyglądało na to, że ktoś jest w domu.

• Kompaktowa konstrukcja – dzięki niewielkim wymiarom nie zasłania
sąsiednich gniazdek.

• Łatwa konfiguracja i obsługa – nie wymaga huba, szybko je skonfigurujesz
i łatwo nim zarządzasz w bezpłatnej aplikacji.

• Udostępnianie urządzenia – uprawnienia do zarządzania łatwo udostępnisz
każdemu członkowi rodziny.

• Konstrukcja trudnopalna* – trudnopalne materiały z poliwęglanu (PC)
pomagają ograniczyć zagrożenie pożarem.

*Wykonane z materiałów trudnopalnych klasy V-0 (UL94).
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2. Wygląd

Wygląd produktu może się różnić w zależności od norm elektrycznych
obowiązujących w danym regionie. Na rysunku przedstawiono wersję UE.

1 Systemowa dioda LED

Miga na pomarańczowo i zielono: gotowe do konfiguracji.
Miga na pomarańczowo: łączy się z siecią Wi-Fi.
Świeci na pomarańczowo: połączone z Wi-Fi lub odłączone od Wi-Fi;

offline.
Świeci na zielono: połączone z serwerem i działa prawidłowo.
Miga na zielono: trwa resetowanie, aktualizacja lub konfiguracja przez

FFS.

2 Inteligentne gniazdko
Podłącz do niego urządzenie i steruj nim z aplikacji Tapo w telefonie lub
tablecie.

3 Przycisk zasilania

• Jedno naciśnięcie: włącza lub wyłącza inteligentne gniazdko.
• Przytrzymanie przez 5 sekund: zachowuje dotychczasowe ustawienia
z wyjątkiem ustawień Wi-Fi.

• Przytrzymanie przez 10 sekund: przywraca ustawienia fabryczne
inteligentnego gniazdka i ponownie włącza tryb konfiguracji.

4



Instrukcja obsługi

3. Konfiguracja inteligentnego gniazdka

Skonfiguruj inteligentne gniazdko w aplikacji Tapo, wykonując poniższe kroki.

1. Pobierz aplikację Tapo
Aplikację Tapo pobierzesz ze sklepu App Store lub
Google Play; możesz też zeskanować kod QR po prawej
stronie.

lub

2. Zaloguj się
Otwórz aplikację i zaloguj się za pomocą TP-Link ID.
Jeśli nie masz konta, najpierw je utwórz.

3. Dodaj urządzenie
W aplikacji Tapo dotknij przycisku , wybierz Plugs
i wskaż swój model. Dokończ konfigurację zgodnie
z instrukcjami w aplikacji Tapo.
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4. Konfiguracja przez Amazon Frustration-Free Setup

4.1 Czym jest Amazon Frustration-Free Setup?

Amazon Frustration-Free Setup pomaga połączyć i skonfigurować
inteligentne urządzenia Tapo w mniejszej liczbie kroków, bez konieczności
zapamiętywania hasła do Wi-Fi i wpisywania go od nowa na każdym
urządzeniu.
Aby skorzystać z tej funkcji, upewnij się, że:

• nowe urządzenie Tapo obsługuje Amazon FFS (skrót od Amazon
Frustration-Free Setup);

• masz urządzenie Alexa lub router z obsługą Amazon FFS;

• dane Twojej sieci Wi-Fi są zapisane na koncie Amazon za pomocą
urządzenia Alexa Echo;

• urządzenie Tapo i router są w tej samej sieci co Twoje urządzenie Alexa
Echo.

4.2 Dioda LED podczas konfiguracji przez Amazon
Frustration-Free Setup

Dioda LED Stan
Miga na pomarańczowo

i zielono
Gotowość do konfiguracji

Miga na zielono Trwa konfiguracja przez FFS
Świeci na zielono Działa prawidłowo

Jeśli dioda LED nawet po dłuższym czasie nie świeci na zielono, spróbuj
dodać urządzenie Tapo ręcznie: otwórz aplikację Tapo, dotknij na stronie
przycisku , wybierz model swojego urządzenia i dokończ konfigurację
zgodnie z instrukcjami w aplikacji.
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4.3 Jak używać Amazon Frustration-Free Setup z urządzeniami
Tapo

1. Otwórz aplikację Amazon Alexa. DotknijMore
i wybierz Skills & Games.

2.W polu wyszukiwania wpisz Tapo i wybierz Tapo.

3. Dotknij przycisku ENABLE TO USE.
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4. Zaloguj się za pomocą TP-Link ID, do którego przypisane jest Twoje
urządzenie Tapo, i dotknij Authorize. Po pomyślnej autoryzacji pojawi się
komunikat Tapo has been successfully linked.

5. Podłącz urządzenie Tapo do zasilania; konfiguracja zakończy się
automatycznie w ciągu dwóch minut. Kolejne urządzenia Tapo konfigurujesz
tak samo – wystarczy je podłączyć.
Gotowe!
Jeśli urządzenie pojawi się na stronie głównej aplikacji Tapo, zostało
pomyślnie powiązane z Twoim kontem Amazon i automatycznie połączyło się
z Twoją siecią Wi-Fi.
Jeśli urządzenie nie pojawi się na stronie głównej aplikacji Tapo, spróbuj
skonfigurować je ręcznie: dotknij na stronie przycisku , wybierz model
swojego urządzenia i dokończ konfigurację zgodnie z instrukcjami w aplikacji.

5. Podstawowe sterowanie urządzeniem

Po pomyślnej konfiguracji inteligentnego gniazdka wyświetli się strona
główna aplikacji Tapo. Zobaczysz na niej stan wszystkich dodanych urządzeń
i możesz nimi zarządzać. Dotknij urządzenia, aby nim sterować i zarządzać.

Strona główna
Tutaj w dowolnej chwili i z dowolnego miejsca włączysz lub wyłączysz
gniazdko. Dotknij karty gniazdka, aby przejść do strony jego stanu.

Strona stanu urządzenia
Jednym dotknięciem włączysz lub wyłączysz gniazdko; możesz tu też
dostosować harmonogram, włączyć tryb nieobecności, ustawić timer i nie
tylko.
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Strona ustawień urządzenia
Dotknij ikony , aby otworzyć stronę ustawień urządzenia. Możesz tu
edytować podstawowe informacje, sterować diodą LED, aktualizować
oprogramowanie układowe i nie tylko.

6. Ustawienia inteligentnego gniazdka w aplikacji

Działanie inteligentnego gniazdka dostosujesz za pomocą harmonogramu,
trybu nieobecności, timera i innych funkcji.

Ustawianie harmonogramu

Dotknij ikony i ustaw harmonogramy, według
których gniazdko będzie się samo włączać i wyłączać.
Ułatwi Ci to codzienne czynności.
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Ustawianie trybu nieobecności

Dotknij ikony , wstępnie ustaw tryb nieobecności
oraz godzinę rozpoczęcia i zakończenia. W tym czasie
gniazdko będzie się losowo włączać i wyłączać.

Ustawianie timera

Dotknij ikony i ustaw timer. Gdy odliczanie się
zakończy, gniazdko samo się włączy lub wyłączy.

7. Inteligentne akcje

Inteligentne akcje automatyzują powtarzalne czynności, dzięki czemu
codzienna rutyna nie wymaga wysiłku. Wystarczy wszystko raz ustawić
i więcej się tym nie zajmować. Z inteligentnymi akcjami dom bez trudu stanie
się inteligentniejszy. Skrót (Shortcut) wykonuje akcję jednym dotknięciem.
Automatyzacja (Automation) wykonuje czynności o ustalonej porze – na
przykład lampa podłączona do inteligentnego gniazdka włączy się o 19:00.
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7.1 Opcja 1: edycja polecanej akcji

1. Przejdź na stronę Smart Actions; zobaczysz polecane
akcje Featured Actions (skróty lub automatyzacje).

2. Dotknij polecanej akcji. Dotknij EDIT, zmień ustawienia według potrzeb
i zapisz zmiany, dotykając APPLY.
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7.2 Opcja 2: tworzenie własnej akcji

1. Przejdź na stronęMy Actions. Dotknij + w prawym
górnym rogu, aby dodać nową akcję.

2. Nadaj nazwę nowej akcji. Dotknij +, aby dodać
warunki (When), na przykład godzinę uruchomienia,
a następnie dotknij +, aby dodać zadania (Then), na
przykład włączenie inteligentnego gniazdka.

3. Utworzoną akcję możesz też opóźnić o określony
czas. Zapisz wszystkie ustawienia, dotykając Done.
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Jeśli dodano więcej niż 2 warunki, możesz określić,
kiedy akcja ma zostać wykonana. DotknijWhen Any
Condition is Met i wybierz Any Condition is Met
(spełniony dowolny warunek) lub All Conditions Are
Met (spełnione wszystkie warunki).

8. Udostępnianie inteligentnego gniazdka

Możesz zaprosić członków rodziny do wspólnego zarządzania urządzeniami
Tapo: wpisz TP-Link ID (adres e-mail) osoby, której chcesz udostępnić
urządzenia.

Sposób 1
Przejdź na stronę stanu urządzenia, przesuń ją w górę
i dotknij Device Sharing.

13



Instrukcja obsługi

Sposób 2
Przejdź na stronęMe i dotknij Device Sharing.
Zobaczysz urządzenia udostępnione przez Ciebie oraz
urządzenia udostępnione Tobie przez innych.

9. Usługi innych firm

Inteligentnymi urządzeniami możesz sterować przez usługi innych firm, także
głosem. Proste polecenia głosowe w Amazon Alexa lub Google Assistant
pozwalają sterować urządzeniami bez użycia rąk.

1. Przejdź na stronęMe i dotknij Third-Party Services.
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2.Wybierz Amazon Alexa lub Google Assistant. Skonfiguruj sterowanie
głosowe urządzeniem zgodnie z instrukcjami w aplikacji.

W przypadku Siri wybierz Add to Siri. Zgodnie z instrukcjami w aplikacji utwórz
nowy, własny skrót w aplikacji Skróty (Shortcuts) na iPhonie lub iPadzie.

10. Środki ostrożności

• Trzymaj urządzenie z dala od wody, ognia, wilgoci i wysokich temperatur.

• Nie demontuj, nie naprawiaj i nie modyfikuj urządzenia na własną rękę.

• Nie korzystaj z urządzenia w miejscach, w których urządzenia
bezprzewodowe są zabronione.

• Gniazdko powinno znajdować się w pobliżu sprzętu, który z niego korzysta,
oraz w miejscu łatwo dostępnym dla użytkownika.

• Urządzenia nie są przeznaczone do użytku w miejscach, w których
temperatura może spadać poniżej temperatury pokojowej, takich jak
nieogrzewane magazyny lub garaże.
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• Urządzenia z gniazdkiem tego samego lub innego typu nie powinny być ze
sobą bezpośrednio łączone.

• Wyłącznie do użytku wewnątrz budynków.

• Nie przeciążaj gniazdek elektrycznych. Grozi to pożarem lub porażeniem
prądem.

• Wsuń produkt do gniazdka elektrycznego do końca. W przeciwnym razie
grozi porażenie prądem lub nadmierne nagrzewanie, które może
doprowadzić do pożaru.

• Regularnie usuwaj z produktu kurz i zanieczyszczenia: wyjmij go z gniazdka
i przetrzyj SUCHĄ ściereczką. Nagromadzony kurz może uszkodzić izolację
i doprowadzić do pożaru.

• Jeśli z produktu wydobywa się dym, nietypowy zapach lub nietypowy
dźwięk, wyjmij go z gniazdka.

• Nie używaj produktu z uszkodzoną obudową. Grozi to porażeniem prądem.

• Nigdy nie dotykaj produktu mokrymi rękami.

• Nie umieszczaj produktu w pobliżu urządzeń sterowanych automatycznie,
takich jak czujki pożarowe. Fale radiowe emitowane przez produkt mogą
zakłócić ich działanie i doprowadzić do wypadku.

• Nie używaj produktu na stacji paliw.

• Przestrzegaj ograniczeń dotyczących używania produktów
bezprzewodowych w składach paliw, w zakładach chemicznych i podczas
prac strzałowych.

• Do czyszczenia produktu nie używaj płynów. Używaj wyłącznie suchej
ściereczki.

• Nigdy nie wkładaj do produktu metalowych przedmiotów. Jeśli metalowy
przedmiot dostanie się do produktu, wyłącz wyłącznik nadprądowy
i skontaktuj się z uprawnionym elektrykiem.

• Zachowaj ostrożność, podłączając:

– urządzenia do gotowania, żelazka i inne urządzenia wytwarzające dużo
ciepła – grozi to pożarem, oparzeniem lub obrażeniami;

– elektronarzędzia, maszyny elektryczne i inne urządzenia, które mogą
spowodować obrażenia, dlatego trzeba ich używać pod bezpośrednim,
uważnym nadzorem;

– urządzenia grzewcze lub chłodzące oraz wszelkie urządzenia, które mogą
stanowić zagrożenie dla zdrowia, zwłaszcza osób starszych lub dzieci.
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• Produkt nie jest przeznaczony do użytku podczas udzielania opieki
medycznej. Skonsultuj się z producentem osobistych urządzeń
medycznych, takich jak rozruszniki serca lub aparaty słuchowe, aby ustalić,
czy są one odpowiednio ekranowane przed zewnętrzną energią
o częstotliwości radiowej (RF).

• Nie używaj produktu w placówkach opieki zdrowotnej. Szpitale i placówki
opieki zdrowotnej mogą używać sprzętu wrażliwego na zewnętrzną energię
o częstotliwości radiowej.

• Nie używaj produktu w pobliżu wody, na przykład obok wanny, umywalki,
zlewu kuchennego lub pralki, w wilgotnej piwnicy ani w pobliżu basenu.

• Chroń produkt przed nadmiernym dymem, kurzem, wysoką temperaturą
i wibracjami.

• Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.

• Nie kładź na produkcie ciężkich przedmiotów.

• Jeśli nie używasz produktu przez dłuższy czas, wyjmij go z gniazdka.

• Trzymaj produkt z dala od źródeł ciepła, takich jak grzejniki czy kuchenki,
i nie umieszczaj go w pomieszczeniach o temperaturze niższej niż 0 °C lub
wyższej niż 40 °C. Unikaj również wilgotnych piwnic.

• Produkt może zakłócać działanie innych urządzeń elektronicznych, takich
jak telewizory, radia, komputery osobiste, telefony lub inne urządzenia
bezprzewodowe.

• Temperatura pracy: od 0 °C do 40 °C; wersje UE i FR: od 0 °C do 35 °C.

• Wilgotność podczas pracy: od 10 % do 90 % RH, bez kondensacji.

• Wilgotność podczas przechowywania: od 5 % do 90 % RH, bez kondensacji.

• Zastosowano łącznik funkcjonalny o konstrukcji z mikroprzerwą /
mikrorozłączeniem. Zasilanie jest całkowicie odłączone dopiero po wyjęciu
wtyczki urządzenia z inteligentnego gniazdka Tapo. Typ działania
automatycznego wbudowanego łącznika: mikrorozłączenie (typ 1.B).

UWAGA
Elektroniczny łącznik wbudowany w ten produkt służy wyłącznie
do celów funkcjonalnych. Przed serwisowaniem odłącz urządzenie

od gniazdka.
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Obsługiwany typ obciążenia:

• Wersja UE: 100–240VAC, 50/60Hz, maks. 10A, obciążenie rezystancyjne;
konstrukcja łącznika: łącznik z mikroprzerwą ( )

• Wersja FR: 230VAC, 50/60Hz, maks. 10A, obciążenie rezystancyjne;
konstrukcja łącznika: łącznik z mikroprzerwą ( )

Zapoznaj się z powyższymi środkami ostrożności i zastosuj się do nich, gdy
korzystasz z urządzenia. Nie możemy zagwarantować, że produkt nie ulegnie
uszkodzeniu w wyniku nieprawidłowego użytkowania. Korzystaj z urządzenia
z rozwagą i na własną odpowiedzialność.

• Pobór mocy w trybie czuwania sieciowego: 1,5 W.

• Pobór mocy w trybie czuwania sieciowego, gdy wszystkie porty sieci
bezprzewodowej są aktywne: 1,5 W.

• Domyślny czas, po którym funkcja zarządzania energią automatycznie
przełącza urządzenie w tryb czuwania sieciowego: 20 minut.

11. Objaśnienie oznaczeń na etykiecie produktu

Oznaczenie Znaczenie

Prąd przemienny

Tylko do użytku wewnątrz budynków

Uwaga

Przeczytaj instrukcję obsługi

Łącznik o konstrukcji z mikroprzerwą / mikrorozłączeniem

RECYKLING
Produkt jest oznaczony symbolem selektywnej zbiórki
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Oznacza to, że należy się z nim obchodzić zgodnie
z dyrektywą europejską 2012/19/UE, aby został poddany
recyklingowi lub demontażowi przy możliwie najmniejszym
wpływie na środowisko. Produkt możesz przekazać
właściwej organizacji zajmującej się recyklingiem albo
oddać sprzedawcy przy zakupie nowego sprzętu
elektrycznego lub elektronicznego.
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12. Zgodność z przepisami UE

12.1 Ostrzeżenie dotyczące oznaczenia CE

To jest produkt klasy B. W środowisku domowymmoże
powodować zakłócenia radiowe; w takim przypadku od
użytkownika może być wymagane podjęcie odpowiednich
środków.

12.2 Częstotliwości pracy (maksymalna moc nadawania)

2400–2483,5MHz (20dBm)

12.3 Deklaracja zgodności UE

TP-Link deklaruje, że niniejsze urządzenie spełnia wszelkie stosowne
wymagania oraz jest zgodne z postanowieniami dyrektyw 2014/53/UE,
2009/125/WE, 2011/65/UE i (UE) 2015/863. Pełna deklaracja zgodności UE
znajduje się na stronie https://www.tapo.com/en/support/ce/.

12.4 Informacje o ekspozycji na fale radiowe

Urządzenie spełnia wymagania UE (dyrektywa 2014/53/UE, artykuł 3.1a)
dotyczące ograniczenia narażenia ogółu ludności na pola elektromagnetyczne
w celu ochrony zdrowia. Urządzenie spełnia wymagania dotyczące fal
radiowych przy używaniu w odległości 20 cm od ciała.
Wyłącznie do użytku wewnątrz budynków.

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.pl
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Uporabniški priročnik

1. Uvod

Mini pametna vtičnica Wi-Fi Tapo P100 je kompaktna naprava za dom, ki
običajno stensko električno vtičnico spremeni v upravljivo, prilagodljivo in
večnamensko vtičnico. Luči in električne naprave v gospodinjstvu tako
preprosto upravljate z aplikacijo Tapo, kjer koli že ste.

• Upravljanje na daljavo – priključene naprave takoj vklopite ali izklopite
z aplikacijo Tapo, kjer koli že ste.

• Urnik – vnaprej nastavite urnik in naprave se bodo upravljale samodejno.

• Časovnik – nastavite odštevalni časovnik za priključeno elektroniko.

• Glasovno upravljanje – pametno vtičnico upravljate z glasovnimi ukazi prek
pomočnika Amazon Alexa ali Google Assistant.

• Način odsotnosti – naprave se ob različnih časih samodejno vklapljajo in
izklapljajo, da je videti, kot da je nekdo doma.

• Kompaktna zasnova – majhne mere, zato ne zakriva sosednjih vtičnic.

• Preprosta nastavitev in uporaba – ne potrebuje središčne enote (hub), hitro
se nastavi in preprosto upravlja v brezplačni aplikaciji.

• Skupna raba naprav – pravice za upravljanje preprosto delite z vsakim
članom družine.

• Ognjevarna zasnova* – samougasljivi materiali iz polikarbonata (PC)
pomagajo zmanjšati nevarnost požara.

* Izdelano iz samougasljivih materialov razreda V-0 (UL94).
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2. Videz

Videz izdelka se lahko razlikuje glede na električne standarde posamezne
regije. Na sliki je različica za EU.

1 Sistemska lučka

Utripa oranžno in zeleno: pripravljena na nastavitev.
Utripa oranžno: povezuje se z omrežjem Wi-Fi.
Sveti oranžno: povezana z omrežjem Wi-Fi ali odklopljena od omrežja

Wi-Fi; brez povezave (offline).
Sveti zeleno: povezana s strežnikom in deluje pravilno.
Utripa zeleno: poteka ponastavitev, posodobitev ali nastavitev prek FFS.

2 Pametna vtičnica
Vanjo priključite svojo napravo in jo upravljajte z aplikacijo Tapo na telefonu ali
tabličnem računalniku.

3 Gumb za vklop

• Enkraten pritisk: vklopi ali izklopi pametno vtičnico.
• Pridržanje 5 sekund: ohrani obstoječe nastavitve, razen nastavitev Wi-Fi.
• Pridržanje 10 sekund: ponastavi pametno vtičnico na tovarniške
nastavitve in znova omogoči način nastavitve.
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3. Nastavitev pametne vtičnice

Pametno vtičnico nastavite z aplikacijo Tapo po naslednjih korakih.

1. Prenesite aplikacijo Tapo
Aplikacijo Tapo prenesite iz trgovine App Store ali
Google Play oziroma optično preberite kodo QR na
desni.

ali

2. Prijavite se
Odprite aplikacijo in se prijavite s svojim TP-Link ID. Če
računa nimate, ga najprej ustvarite.

3. Dodajte napravo
V aplikaciji Tapo tapnite gumb , izberite Plugs in nato
svoj model. Za dokončanje nastavitve sledite
navodilom v aplikaciji Tapo.
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4. Nastavitev s storitvijo Amazon Frustration-Free
Setup

4.1 Kaj je Amazon Frustration-Free Setup?

Amazon Frustration-Free Setup pomaga povezati in nastaviti pametne
naprave Tapo v manj korakih, ne da bi si morali zapomniti geslo za Wi-Fi in ga
znova vnašati v vsako napravo.
Za uporabo te funkcije preverite naslednje:

• nova naprava Tapo podpira Amazon FFS (okrajšava za Amazon
Frustration-Free Setup);

• imate napravo Alexa ali usmerjevalnik s podporo za Amazon FFS;

• podatke o svojem omrežju Wi-Fi ste z napravo Alexa Echo shranili pri
Amazonu;

• naprava Tapo in usmerjevalnik sta v istem omrežju kot vaša naprava Alexa
Echo.

4.2 Lučka med nastavitvijo s storitvijo Amazon Frustration-Free
Setup

Lučka Stanje
Utripa oranžno in zeleno Pripravljena na nastavitev
Utripa zeleno Poteka nastavitev prek FFS
Sveti zeleno Deluje pravilno

Če lučka tudi po daljšem času ne sveti zeleno, poskusite napravo Tapo dodati
ročno: odprite aplikacijo Tapo, na strani tapnite gumb , izberite model svoje
naprave in za dokončanje nastavitve sledite navodilom v aplikaciji.
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4.3 Kako uporabiti Amazon Frustration-Free Setup z napravami
Tapo

1. Odprite aplikacijo Amazon Alexa. TapniteMore in
izberite Skills & Games.

2. V iskalno polje vnesite Tapo in izberite Tapo.

3. Tapnite gumb ENABLE TO USE.
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4. Prijavite se s TP-Link ID, s katerim je povezana vaša naprava Tapo, in tapnite
Authorize. Po uspešni avtorizaciji se prikaže sporočilo Tapo has been
successfully linked.

5. Priključite napravo Tapo; nastavitev se samodejno dokonča v dveh minutah.
Druge naprave Tapo nastavite enako – samo jih priključite.
Končano!
Če se naprava prikaže na začetni strani aplikacije Tapo, je bila uspešno
dodeljena vašemu računu Amazon in se je samodejno pridružila vašemu
omrežju Wi-Fi.
Če se naprava na začetni strani aplikacije Tapo ne prikaže, jo poskusite
nastaviti ročno: na strani tapnite gumb , izberite model svoje naprave in za
dokončanje nastavitve sledite navodilom v aplikaciji.

5. Osnovno upravljanje naprave

Ko pametno vtičnico uspešno nastavite, se prikaže začetna stran aplikacije
Tapo. Na njej vidite stanje vseh dodanih naprav in jih lahko upravljate. Tapnite
napravo, da jo odprete in upravljate.

Začetna stran
Tu vtičnico kadar koli in od koder koli vklopite ali izklopite. Tapnite kartico
vtičnice, da odprete stran z njenim stanjem.

Stran s stanjem naprave
Z enim dotikom vtičnico vklopite ali izklopite; tu lahko tudi prilagodite urnik,
vklopite način odsotnosti, nastavite časovnik in drugo.

Stran z nastavitvami naprave
Tapnite , da odprete stran z nastavitvami naprave. Tu lahko urejate osnovne
podatke, upravljate lučko, posodabljate vdelano programsko opremo in drugo.
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6. Konfiguracija pametne vtičnice

Pametno vtičnico lahko konfigurirate z urnikom, načinom odsotnosti,
časovnikom in drugimi funkcijami.

Nastavitev urnika

Tapnite in nastavite urnike, po katerih se bo
vtičnica samodejno vklopila ali izklopila. Tako si
poenostavite vsakdanjo rutino.

Nastavitev načina odsotnosti

Tapnite , vnaprej nastavite način odsotnosti ter
določite čas začetka in konca. Vtičnica se bo v tem
obdobju naključno vklapljala in izklapljala.
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Nastavitev časovnika

Tapnite in nastavite časovnik. Ko se izteče, se bo
vtičnica samodejno vklopila ali izklopila.

7. Pametna dejanja

Pametna dejanja avtomatizirajo ponavljajoča se opravila, zato se z vsakdanjo
rutino spopadete brez truda. Vse nastavite le enkrat in nato vam ni treba več
skrbeti. S pametnimi dejanji svojemu domu preprosto dodate potrebno mero
inteligence. Bližnjica (Shortcut) izvede dejanje z enim samim dotikom.
Avtomatizacija (Automation) izvede opravila ob nastavljenem času – na
primer svetilka, priključena v pametno vtičnico, se prižge ob 19:00.

7.1 Možnost 1: urejanje priporočenega dejanja

1. Odprite stran Smart Actions; videli boste priporočena
dejanja Featured Actions (bližnjice ali avtomatizacije).
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2. Tapnite priporočeno dejanje. Tapnite EDIT, po potrebi spremenite nastavitve
in spremembe shranite tako, da tapnete APPLY.

7.2 Možnost 2: ustvarjanje lastnega dejanja

1. Odprite stranMy Actions. Tapnite + zgoraj desno, da
dodate novo dejanje.

2. Poimenujte novo dejanje. Tapnite +, da dodate pogoje
(When), na primer čas sprožitve, in tapnite +, da dodate
opravila (Then), na primer vklop pametne vtičnice.
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3. Ustvarjenemu dejanju lahko nastavite tudi zamik za
določen čas. Vse nastavitve shranite tako, da tapnete
Done.

Če ste dodali več kot 2 pogoja, lahko določite, kdaj naj
se dejanje izvede. TapniteWhen Any Condition is Met in
izberite Any Condition is Met (izpolnjen je kateri koli
pogoj) ali All Conditions Are Met (izpolnjeni so vsi
pogoji).

8. Skupna raba pametne vtičnice

Družinske člane lahko povabite k skupnemu upravljanju naprav Tapo: vnesite
TP-Link ID (e-poštni naslov) osebe, s katero želite deliti naprave.

Način 1
Odprite stran s stanjem naprave, podrsajte navzgor in
tapnite Device Sharing.
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Način 2
Odprite stran Me in tapnite Device Sharing. Videli boste
naprave, ki jih delite, in naprave, ki jih drugi delijo
z vami.

9. Storitve tretjih ponudnikov

Pametne naprave lahko upravljate prek storitev tretjih ponudnikov, tudi
z glasom. Naprave nato upravljate s preprostimi glasovnimi ukazi prek
pomočnika Amazon Alexa ali Google Assistant in imate proste roke.

1. Odprite stranMe in tapnite Third-Party Services.
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2. Izberite Amazon Alexa ali Google Assistant. Za glasovno upravljanje
naprave sledite navodilom v aplikaciji.

Za Siri izberite Add to Siri. Po navodilih v aplikaciji ustvarite novo bližnjico po
meri v aplikaciji Bližnjice (Shortcuts) za iPhone ali iPad.

10. Varnostna navodila

• Napravo hranite stran od vode, ognja, vlage ali vročega okolja.

• Naprave ne poskušajte razstaviti, popraviti ali spreminjati.

• Naprave ne uporabljajte tam, kjer brezžične naprave niso dovoljene.

• Vtičnico je treba namestiti blizu opreme in dostop do nje mora biti preprost.

• Naprave niso namenjene za uporabo na mestih, kjer je temperatura lahko
nižja od sobne, kot so neogrevana skladišča ali garaže.

• V primeru prehodnih naprav podaljšek z vtičnicami priključite na vgrajene
električne vtičnice naprav, vendar naprave iste ali druge vrste med običajno
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uporabo ne smejo biti nameščene ena na drugo.

• Samo za uporabo v zgradbah.

• Ne preobremenjujte električnih vtičnic. Obstaja nevarnost požara ali
električnega udara.

• Izdelek v celoti vstavite v električno vtičnico. Sicer lahko pride do
električnega udara ali prekomernega segrevanja in posledično do požara.

• Z izdelka redno odstranjujte prah in umazanijo: izvlecite ga iz vtičnice in ga
obrišite s SUHO krpo. Nabran prah lahko povzroči okvaro izolacije in
posledično požar.

• Če se iz izdelka kadi ali če oddaja nenavaden vonj ali zvok, ga izvlecite iz
vtičnice.

• Izdelka s poškodovanim ohišjem ne uporabljajte. Obstaja nevarnost
električnega udara.

• Izdelka se nikoli ne dotikajte z mokrimi rokami.

• Izdelka ne nameščajte v bližino samodejno krmiljenih naprav, kot so požarni
javljalniki. Radijski valovi iz izdelka lahko povzročijo okvaro takih naprav in
posledično nesrečo.

• Izdelka ne uporabljajte na bencinskem servisu.

• Upoštevajte omejitve uporabe brezžičnih izdelkov v skladiščih goriva,
kemičnih obratih in med razstreljevanjem.

• Za čiščenje izdelka ne uporabljajte tekočin. Uporabljajte samo suho krpo.

• V izdelek nikoli ne vstavljajte kovinskih predmetov. Če kovinski predmet
zaide v izdelek, izklopite odklopnik in se obrnite na pooblaščenega
električarja.

• Bodite previdni pri priključevanju:

– aparatov za kuhanje, likalnikov in drugih naprav, ki proizvajajo veliko
toplote – obstaja nevarnost požara, opeklin ali poškodb;

– električnega orodja, električnih strojev in drugih naprav, ki lahko
povzročijo poškodbe in jih je zato treba uporabljati pod neposrednim
skrbnim nadzorom;

– grelnih ali hladilnih naprav in vseh naprav, ki lahko ogrozijo zdravje, zlasti
starejših ali otrok.

• Izdelek ni namenjen uporabi pri zagotavljanju zdravstvene oskrbe. Pri
proizvajalcu osebnih medicinskih pripomočkov, kot so srčni spodbujevalniki
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ali slušni aparati, preverite, ali so ustrezno zaščiteni pred zunanjo
radiofrekvenčno (RF) energijo.

• Izdelka ne uporabljajte v zdravstvenih ustanovah. Bolnišnice in zdravstvene
ustanove morda uporabljajo opremo, ki je lahko občutljiva na zunanjo
radiofrekvenčno energijo.

• Izdelka ne uporabljajte v bližini vode, na primer ob kadi, umivalniku,
kuhinjskem koritu ali koritu za pranje perila, v vlažni kleti ali ob bazenu.

• Izdelek varujte pred prekomernim dimom, prahom, visoko temperaturo in
tresljaji.

• Izdelka ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi.

• Na izdelek ne postavljajte težkih predmetov.

• Če izdelka dalj časa ne uporabljate, ga izvlecite iz vtičnice.

• Izdelek hranite stran od virov toplote, kot so radiatorji ali štedilniki, in ga ne
nameščajte v prostore s temperaturo pod 0 °C ali nad 40 °C. Izogibajte se
tudi vlažnim kletem.

• Izdelek lahko moti druge elektronske izdelke, na primer televizorje, radijske
sprejemnike, osebne računalnike, telefone ali druge brezžične naprave.

• Delovna temperatura: od 0 °C do 40 °C; različici EU in FR: od 0 °C do 35 °C.

• Delovna vlažnost: od 10 % do 90 % RH, brez kondenzacije.

• Vlažnost pri shranjevanju: od 5 % do 90 % RH, brez kondenzacije.

• Uporabljeno je funkcijsko stikalo z mikrorazmikom / mikroprekinitvijo.
Napajanje je popolnoma izklopljeno šele, ko je vtič porabnika izvlečen iz
pametne vtičnice Tapo. Vrsta samodejnega delovanja vgrajenega stikala:
mikroprekinitev (tip 1.B).

POZOR
Elektronsko stikalo, vgrajeno v ta izdelek, služi samo

funkcionalnim namenom. Pred servisiranjem porabnik izvlecite iz
vtičnice.
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Podprta vrsta bremena:

• Različica EU: 100–240VAC, 50/60Hz, maks. 10A, uporovno breme;
konstrukcija stikala: stikalo z mikrorazmikom ( )

• Različica FR: 230VAC, 50/60Hz, maks. 10A, uporovno breme; konstrukcija
stikala: stikalo z mikrorazmikom ( )

Pri uporabi naprave si preberite in upoštevajte zgornja varnostna navodila. Ne
moremo jamčiti, da zaradi nepravilne uporabe naprave ne bo prišlo do nesreč
ali poškodb. To napravo uporabljajte pazljivo in na svojo lastno odgovornost.

• Poraba energije v stanju omrežne pripravljenosti: 1,5 W.

• Poraba energije v stanju omrežne pripravljenosti, ko so aktivirana vsa
brezžična omrežna vrata: 1,5 W.

• Privzeti čas, po katerem funkcija upravljanja porabe energije samodejno
preklopi opremo v stanje omrežne pripravljenosti: 20 minut.

11. Razlaga oznak na nalepki izdelka

Oznaka Pomen

Izmenični tok

Samo za uporabo v zgradbah

Pozor

Preberite navodila za uporabo

Stikalo z mikrorazmikom / mikroprekinitvijo

RECIKLIRANJE
Izdelek nosi simbol za ločeno zbiranje odpadne električne in
elektronske opreme (OEEO). To pomeni, da je treba z njim
ravnati v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU, da se
reciklira ali razstavi s čim manjšim vplivom na okolje. Izdelek
lahko oddate pristojni organizaciji za recikliranje ali pa ga ob
nakupu nove električne oziroma elektronske opreme izročite
trgovcu.
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12. Skladnost s predpisi EU

12.1 Opozorilo glede oznake CE

To je izdelek razreda B. V stanovanjskem okolju lahko povzroča
radijske motnje; v takem primeru se lahko od uporabnika zahteva,
da sprejme ustrezne ukrepe.

12.2 Delovne frekvence (največja oddajna moč)

2400–2483,5MHz (20dBm)

12.3 Izjava EU o skladnosti

Podjetje TP-Link izjavlja, da je naprava skladna z bistvenimi zahtevami in
drugimi ustreznimi določili direktiv 2014/53/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU in
(EU) 2015/863. Originalna izjava EU o skladnosti je na voljo na spletnem
mestu https://www.tapo.com/en/support/ce/.

12.4 Informacije o izpostavljenosti radijskim valovom

Ta naprava izpolnjuje zahteve EU (direktiva 2014/53/EU, člen 3.1a) glede
omejevanja izpostavljenosti splošne javnosti elektromagnetnim poljem zaradi
varovanja zdravja. Naprava ustreza zahtevam za radijske valove pri uporabi na
razdalji 20 cm od telesa.
Samo za uporabo v zgradbah.

Uvoznik
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.si
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1. Introduction

Tapo P100 Mini Smart Wi-Fi Socket is a compact home device that turns your
typical electrical wall outlet into a controllable, customizable and
multi-functional outlet, enabling you to easily control your lights and
household electronic devices via the Tapo app, no matter where you find
yourself.

• Remote Control – instantly turn connected devices on/off wherever you are
through the Tapo app.

• Schedule – preset a schedule to automatically manage devices.

• Timer – create a countdown timer for connected electronics.

• Voice Control – manage your smart socket with voice commands via
Amazon Alexa or the Google Assistant.

• Away Mode – automatically turns devices on and off at different times to
give the appearance that someone is home.

• Compact Design – mini-sized to avoid blocking adjacent sockets.

• Easy Setup and Use – no hub required, set up quickly and manage easily
through the free app.

• Device Sharing – easily share management permissions with each member
of your family.

• Flame-Retardant* – PC flame-retardant materials help minimize burning
hazards.

*Made with V-0 (UL94) flame-retardant materials.
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2. Appearance

Image may differ from actual product due to different regional power
specifications. We use the EU version as an example.

1 System LED

Blinking orange and green: ready for setup.
Blinking orange: connecting to a Wi-Fi network.
Solid orange: connected to Wi-Fi or disconnected from the Wi-Fi; offline.
Solid green: connected to server and working properly.
Blinking green: being reset; being upgraded; FFS setup in progress.

2 Smart Socket
Plug in your device and control it from the Tapo app on your phone/tablet.

3 Power Button

• Press once: turn on or off the smart socket.
• Press and hold for 5 seconds: keep the existing settings except Wi-Fi.
• Press and hold for 10 seconds: restore your smart socket to factory
default settings and re-enable setup mode.
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3. Set Up Your Smart Plug

Follow the steps below to set up your smart socket via the Tapo app.

1. Download Tapo App
Get the Tapo app from the App Store or Google Play, or
by scanning the QR code on the right.

or

2. Log In
Open the app, and log in with your TP-Link ID. If you
don’t have an account, create one first.

3. Add Your Device
Tap the button in the Tapo app, choose Plugs, and
select your model. Follow the instructions in the Tapo
app to complete the setup.
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4. Set Up Using Amazon Frustration-Free Setup

4.1 What is Amazon Frustration-Free Setup?

Amazon Frustration-Free Setup can help connect and set up Tapo smart
devices in fewer steps, without having to remember and re-enter your Wi-Fi
password on each device.
To use this feature, confirm the following:

• The new Tapo device supports Amazon FFS (short for Amazon
Frustration-Free Setup).

• You have an Amazon FFS enabled Alexa device or router.

• You have saved your Wi-Fi information to Amazon by using Alexa Echo.

• Your Tapo device and router are on the same network as your Alexa Echo.

4.2 LED Indications during Amazon Frustration-Free Setup

LED Status
Blinking orange and

green
Ready for setup

Blinking green FFS setup in progress
Solid green Working properly

If the LED does not turn solid green after a long time, you can try to add the
Tapo device manually: open the Tapo app, tap the button on the page,
select your device model, and follow the app instructions to complete setup.

4.3 How to use Amazon Frustration-Free Setup with Tapo
devices

1. Open the Amazon Alexa app. Then tap More and
select Skills & Games.
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2. Enter Tapo in the search bar and choose Tapo.

3. Tap the ENABLE TO USE button.

4. Log in with your TP-Link ID that has bound to your Tapo device, and tap
Authorize. After authorized successfully, the message Tapo has been
successfully linked will come up.
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5. Plug in your Tapo device and the setup will complete automatically in two
minutes. For setting up more Tapo devices, just plug in and enjoy!
Done!
If this device displays on the Home page in the Tapo app, it indicates this
device has been successfully associated with your Amazon account and
joined your Wi-Fi network automatically.
If this device does not display on the Home page in the Tapo app, try setting it
up manually: tap the button on the page, select your device model, and
then follow the app instructions to complete setup.

5. Basic Device Control

After you have successfully set up your smart plug, you will see the home
page of the Tapo app. Here you can view the status of all devices that you’ve
added and manage them. You can tap on the device to control and manage it.

Home Page
You can turn on/off your plug any time anywhere and tap the plug card to
enter the status page.

Device Status Page
You can turn on/off your plug with one tap, customize Schedule, enable Away
Mode, set a timer, and more.

Device Settings Page
Tap to view the Device Settings page. You can edit the basic information,
control the LED, update firmware and more.
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6. Configure Your Smart Plug

You can configure your smart plug by setting Schedule, Away Mode, Timer and
more.

Set Schedule

Tap to set schedules for your plug to
automatically turn on/off to simplify your daily routine.

Set Away Mode

Tap to preset the Away Mode, set the start and end
time, then your plug will be randomly turned on/off
during this period.

Set Timer

Tap to set the timer, then your plug will
automatically turn on/off after the timer ends.
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7. Smart Actions

Smart Actions automate repetitive tasks, allowing you to blaze through
tedium with utmost ease. Set everything up once and never have to worry
about it again. With Smart Actions, giving your home that level of intelligence
is a snap. Shortcut lets you perform an action with a simple tap. Automation
allows you to automate tasks to be performed at a set time – e.g. the lamp
plugged into your smart plug will turn on at 7 PM.

7.1 Option 1: Edit based on the featured actions

1. Go to the Smart Actions page and you will see the
Featured Actions (Shortcut or Automation).

2. Tap on a featured action. Tap EDIT to change the settings as needed and tap
APPLY to save changes.
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7.2 Option 2: Create your own actions

1. Go to the My Actions page. Tap + on the top right to
add a simple and smart action.

2. Name the new action. Tap + to add conditions
(When) like the trigger time, and tap + to add tasks
(Then) like turning on the smart plug.

3.When the action is created, you can also delay the
action for a specific time. Tap Done to save all the
settings.
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If there are more than 2 conditions added, you can
decide when to perform the action. TapWhen Any
Condition is Met, and select Any Condition is Met or All
Conditions Are Met.

8. Share Your Smart Plug

You can invite your family members to manage your Tapo devices together by
entering the TP-Link ID (email) you want to share the devices with.

Method 1
Go to the Device Status page, slide up and tap
Device Sharing.
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Method 2
Go to the Me page and tap Device Sharing to view your
shared devices and devices shared from others.

9. Third-Party Services

Control your smart devices through third-party services, including voice
control. Free up your hands with simple voice commands to control your
devices via Amazon Alexa or Google Assistant.

1. Go to the Me page and tap Third-Party Services.
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2. Select Amazon Alexa or Google Assistant. Follow the app instructions to
control your device via voice.

For Siri, select Add to Siri. Follow the app instructions to create a new, custom
shortcut using the Shortcuts app for iPhone or iPad.

10. Safety Information

• Keep the device away from water, fire, humidity or hot environments.

• Do not attempt to disassemble, repair, or modify the device.

• Do not use the device where wireless devices are not allowed.

• The socket-outlet shall be installed near the equipment and shall be easily
accessible.

• The devices are not intended for use in locations where the temperature
may be less than actual room conditions, such as unheated warehouses or
garages.

• For passthrough devices, plug the power strips into the integrated electrical
sockets of the devices, but devices of the same or another type not be
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stacked in normal use.

• For indoor use only.

• Do not overload power outlets. This can result in the risk of fire or electric
shock.

• Completely insert the product into the power outlet. Failure to do so may
cause electric shock and/or excessive heat resulting in fire.

• Regularly remove dust etc. from the product by pulling it out from the
power outlet and wiping with a DRY cloth. Accumulated dust may cause an
insulation defect resulting in fire.

• Unplug from the power outlet if it emits smoke, has an abnormal smell or
makes an unusual noise.

• Do not use the product if the casing has been broken. Danger of electric
shock.

• Never touch the product with wet hands.

• Do not place near automatically controlled devices such as fire alarms.
Radio waves emitted from this product may cause such devices to
malfunction resulting in an accident.

• Do not use this product at a refuelling point.

• Observe restrictions on using wireless products in fuel depots, chemical
plants or when blasting operations are in progress.

• Do not use liquid to clean the product. Only use a dry cloth.

• Never put metal objects inside the product. If a metal object enters the
product turn off the circuit breaker and contact an authorised electrician.

• Be careful to connect the following:

– cooking appliances, irons, other devices that generate a large amount of
heat. There is a risk of fire, burns or injury.

– power tools, electric machinery, or other devices that could cause injury
and therefore must be used under direct careful observation.

– heating or cooling devices or any type of device which could cause
health risks particularly to the elderly or children.

• This product is not intended to be used when providing medical care.
Consult the manufacturer of any personal medical devices, such as
pacemakers or hearing aids to determine if they are adequately shielded
from external RF (radio frequency) energy.
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• Do not use this product in health care facilities. Hospitals or health care
facilities may be using equipment that could be sensitive to external RF
energy.

• Do not use this product near water for example near a bath tub, wash bowl,
kitchen sink or laundry tub, in a wet basement or near a swimming pool.

• The product should be kept free from excessive smoke, dust or high
temperature and vibration.

• This product should not be exposed to direct sunlight.

• Do not place heavy objects on top of the product.

• When you leave the product unused for a long time unplug the product from
the power outlet.

• Product should be kept away from heat sources such as radiators, cookers
etc. – it should not be placed in rooms where the temperature is less than
0 °C or greater than 40 °C. Damp basements should also be avoided.

• This product may interfere with other electronic products such as TV,
radios, personal computers, phones or other wireless devices.

• Operating Temperature: 0 °C to 40 °C; EU and FR versions: 0 °C to 35 °C.

• Operating Humidity: 10 % to 90 % RH, non-condensing.

• Storage Humidity: 5 % to 90 % RH, non-condensing.

• Function switch of micro-gap construction / micro-disconnection is used.
Power is completely off only when the plug has been withdrawn from the
Tapo smart plug. Automatic action type of the integrated switch:
micro-disconnection (Type 1.B).

CAUTION
Electronic switch integrated in this product is only intended for
functional purposes. Unplug the appliance before servicing.

Supported Load Type:

• EU version: 100–240VAC, 50/60Hz, max. 10A, resistive load; construction
of switch: micro-gap switch ( )

• FR version: 230VAC, 50/60Hz, max. 10A, resistive load; construction of
switch: micro-gap switch ( )

Please read and follow the above safety information when operating the
device. We cannot guarantee that no accidents or damage will occur due to
improper use of the device. Please use this product with care and operate at
your own risk.
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• Power consumption in networked standby: 1.5 W.

• Power consumption in networked standby when all wireless network ports
are activated: 1.5 W.

• The default period of time after which the power management function
switches the equipment automatically into a condition providing networked
standby: 20 minutes.

11. Explanation of the symbols on the product label

Symbol Meaning

Alternating current

Indoor use only

Caution

Operator’s manual

Switch of micro-gap / micro-disconnection construction

RECYCLING
This product bears the selective sorting symbol for Waste
electrical and electronic equipment (WEEE). This means that
this product must be handled pursuant to European directive
2012/19/EU in order to be recycled or dismantled to minimize
its impact on the environment. The user has the choice to
give the product to a competent recycling organization or to
the retailer when buying a new electrical or electronic
equipment.

12. EU compliance

12.1 CE mark warning

This is a class B product. In a domestic environment, this product
may cause radio interference, in which case the user may be
required to take adequate measures.

12.2 Operating frequency (the maximum transmitted power)

2400–2483.5MHz (20dBm)
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12.3 EU Declaration of Conformity

TP-Link hereby declares that the device is in compliance with the essential
requirements and other relevant provisions of directives 2014/53/EU,
2009/125/EC, 2011/65/EU and (EU) 2015/863. The original EU Declaration of
Conformity may be found at https://www.tapo.com/en/support/ce/.

12.4 RF exposure information

This device meets the EU requirements (2014/53/EU Article 3.1a) on the
limitation of exposure of the general public to electromagnetic fields by way
of health protection. The device complies with RF specifications when used at
20 cm from your body.
For indoor use only.

Importer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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